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ИСГОЧШОВВДШИЕ И ИСТОРИОГРАФИЯ

Анваров Акрам

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ ИЗУЧЕНИЯ ВОСГОЧЮГО ТУРКЕСТАНА
АНГЛИЙСКИМИ И ИНДИЙСКИМИ ИССЛЕДОВАТЕЛЯМ! (I8I2-I90I гг.).

Исследование Восточного Туркестана европейцами впервые при­
обрело целенаправленный и организованный характер в XIX в. Особая 
роль в этом принадлежит русским путешественникам. Вместе с тем, 
успехи русской науки в изучении Восточного Туркестана отодвинули 
на задний план аналогичные работы английских и индийских исследо­
вателей. В какой-то степени оказались в тени не только проникно­
вение англо-индийцев в Восточный Туркестан, но и те военно-поли­
тические аспекты их работ, которые формировали специфические чер­
ты английской политики к северу от Индостанского субконтинента. 
Между тем, вопросы, касающиеся исследовательской деятельности 
англо-индийцев, ее обусловленность экономическими и политически­
ми интересами Британской империи, организационные формы, специфи­
ка и история ее развития на протяжении всего XIX в. представляют­
ся важными для объективной оценки вклада английских и индийских 
путешественников в исследовании данного региона. В изучении Вос­
точного Туркестана английскими и индийскими исследователями мож­
но ввделить два этр.е.

Начальный этап, I8I2-I859 гг. Интерес Англии к этому регио­
ну обозначился главным образом в стремлении Ост-Индийской компа­
нии распространить свое торговое влияние на Центральную и Сред­
нюю Азию. Первое путешествие с целью рекогносцировки было совер­
шено в Восточный Туркестан Мир Иззет Уллой в 1812-1813 гг.по ини­
циативе торгового представителя компании У.Муркрофта /I, с. 417/. 
Вслед за Мир Иззет Уллой Восточный Туркестан посетили ряд англий­
ских и индийских путешественников - А.Гарднер (1827 г., город Яр­
кенд и Каргалык), Т.Томсон (1848 г., Каракорумский перевал), Ход­
жа Ахмет Шах (1852 г., Кашгар, Яркенд), братья Адольф, Герман и 
Роберт Шлагинтвейт (1956-1858 гг., Хотанский оазис, Кашгар, Яр­
кенд, Куэнь-лунь), /2, с. 210-235/. В этот период путешествия ан­
гличан и индийцев носили спорадический характер и были плохо под­
готовлены в научном и организационном плане, иногда кончались 
трагически. На достаточно высоком научном уровне проводились ис­
следования только тремя братьями Шлагинтвейт.
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Существовало несколько причин, сдерживавших рекогносцировоч­
ную и исследовательскую деятельность англичан и индийцев:

а/ труднодоступность и отдаленность Восточного Туркестана от 
границ Британской Индии более чем на 500 миль; к тому же Кашмир и 
Ладак, через территории которых проходили удобные караванные пути, 
сохраняли независимый политический статус, вследствие чего англи­
чане не имели свободного и безопасного доступа к рубежам Восточ­
ного Туркестана;

б/ в первой половине XIX в, Ост-Индийская компания и колони­
альные власти Индии основное внимание уделяли Персии, Афганистану 
и Средней Азии, где заметно усиливалось влияние России, что вызы­
вало беспокойство в военно-политических кругах Англии. Поэтому 
Восточный Туркестан, находившийся под властью Цинской империи, за­
нимал тогда незначительное место в восточной политике Британской 
империи /2, с. 328/;

в/ в известной мере исследовательская активность англичан 
сдерживалась подозрительностью китайских властей в отношении ев­
ропейцев; английские путешественники постоянно сталкивались с не­
желанием китайцев допустить их на имперскую территорию.

Второй этап (I860-I90I гг.) характеризуется резким ростом 
исследовательской активности англичан, кульминационный момент ко­
торой приходится на 1873-1874 гг. Был организован ряд результа­
тивных путешествий в Восточный Туркестан: в 1865 году Хотанский 
оазис обследовал сотрудник Большой тригонометрической службы Ин­
дии Джонсон, через три года Кашгар и Яркенд посетили член Коро­
левского Географического Общества Г.Хейвард и коммерсант Р.Шау. 
Однако наиболее плодотворной в научном отношении явилась вторая 
миссия Д.Форсайта (1873-1874 гг.), в которой принял участие це­
лый коллектив высококвалифицированных специалистов /3, с. 1-2/.

Особенностью этого периода является широкое привлечение к 
исследовательской работе выходцев из северо-западных провинций 
Ивдии. Так, в период с 1866 по 1874 гг. Восточный Туркестан по­
сетили Мирза,Файз Бакш, Найн Синх, Кишен Синх. Их деятельность 
была настолько успешной, что сами англичане признавали весомый 
вклад индийцев в изучении Центральной Азии, в том числе и Вос­
точного Туркестана. В 1877 году Найн Синх был награжден Золотой 
медалью Королевского Географического Общества /4, с. СХХ1У- 
СХХУ1, другой индийский путешественник Кишен Синх удостоился 
награды Географического Общества Италйи, а правительство Британ­
ской Индии присудило ему почетное звание Рай Бахадур и ежегодную 
пенсию в размере 1850 рупий /5, с. ХУП-ХУШ/. Эти индийцы (извест­
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ные как "пандиты" капитана Монтгомери), прошедшие соответствующее 
обучение, сумели проникнуть в недоступные для самих англичан рай­
оны Центральной Азии и собрать важную информацию о состоянии дел 
во Внутренней Азии.

Повышенный интерес англичан к Восточному Туркестану в этот 
период обусловлен следующими причинами:

а/ обострением англо-русского соперничества в Центральной 
Азии и усилением английской колониальной экспансии в этом регионе;

б/ возникновением самостоятельного государства Якуб-бека. 
Англичане увидели в этом заманчивую возможность создания плацдар­
ма для усиления своего влияния в Центральной и Средней Азии /6, 
с. 320/;

в/ усилением экономического интереса Британской империи, че­
му в известной степени способствовали благоприятные отзывы Р.Шау 
и других английских путешественников о Восточном Туркестане как 
рынке сбыта британских товаров /7, с. 7-8; 8, с. CLXXVII- 
CLXXVIII/.

Однако, в целом военно-политические задачи все еще превали­
ровали тогда в планах англо-индийских служб, определявших направ­
ленность и интенсивность рекогносцировок и иных акций в Восточном
Туркестане. 1

1. В.В.Григорьев. "Землеведение". К.Риттера. - Восточный или Ки­
тайский Туркестан. Вып. 2. СПб., 1873.

2. H.C.Rawlinson# England and Russia in the East# London, 1875*
3. T#D#Porsyth# Report of a Mission to Yarkand in 1873* Calcut­

ta, 1875.
4. The Journal of the Royal Geographical Society .London, 1877,v#47.
5. S#I.Ravat# Indian explorers of the 19th century# Account of 

explorations in the Himalaya, Tibet, Mongolia and Central 
Asia. New Delhi, 1973.

6. V#G.Kiernan# Kashghar and the politics of Central Asia. - 
The Cambridge Historical Journal. 1955, v.XI, №3.

7. Беллью. Кашмир и Кашгар. Дневник английского посольства в 
Кашгаре в 1873-1874 гг. СПб., 1877.

8. The Journal of the Royal Geographical Society. London, 1869, 
v. 39.



Ю.Д.Балаценко

ПРЕБЫВАНИЕ В МОСКВЕ ПОСОЛЬСТВА ХОСРОВ МИРЗЫ В 1829 г. 
(по материалам дневника Мирзы Афшара "Рузнаме-йе сафар-е 

Петерзбург” и русским источникам)

Посольство Хосров Мирзы было послано в Россию в 1829 г. с 
целью предотвратить военный конфликт между Ираном и Россией пос­
ле разгрома русской миссии в Тегеране и убийства русского полно­
мочного министра А.С.Грибоедова. Отправлению посольства предшест­
вовала довольно длительная переписка между правительствами двух 
стран. Россия настаивала на наказании главных виновников "теге­
ранского преступления” и на присылке кого-либо из принцев крови 
с извинениями. Иран был согласен с этими требованиями, но никак 
не мог решить, кого из каджарских принцев послать в Петербург. 
Сначала наследник престола Ирана - Аббас Мирза - думал ехать в 
столицу России сам, потом решил послать своего старшего сына Му­
хаммад Мирзу, но Фатх Али Шах, изменив это решение, повелел на­
править в Россию Хосров Мирзу. Об этом решении русское правитель­
ство было уведомлено через наместника Кавказа графа И.Ф.Паскеви- 
ча.1

Глава искупительного посольства Хосров Мирза был седьмым 
сыном Аббас Мирзы.^ К моменту поездки в Петербург во главе мис­
сии Хосров Мирза уже имел некоторый опыт дипломатической службы. 
Он, по сообщению И.О.Симонича, сопровождал отца на переговорах в 
Дей Каргане в 1827 г., где был представлен И.Ф.Паскевичу.^ По 
воспоминаниям графа П.П.Сухтелена, сопровождавшего посольство в 
Петербурге, принцу было лет 16, он был красив, достаточно умен и 
"скоро сделался общим любимцем, начиная с самого государя”. Пос­
ле возвращения в Иран Хосров Мирза был хорошо принят Фатх Али Ша­
хом, чему в немалой степени способствовали результаты, достигну­
тые миссией в России - один курур контрибуции был прощен, а вып­
лата второго отсрочена на 5 лет. Но позже судьба его сложилась 
трагично. Он активно участвовал в дворцовых интригах, за что был 
сослан и ослеплен по приказу Мухаммад Шаха, своего старшего бра­
та, ставшего к тому времени шахом Ирана.^

Так как искупительная миссия Хосров Мирзы сыграла значитель­
ную роль в становлении более стабильных отношений между Ираном и 
Россией, то представляется важным подробнее остановиться на от­
дельных моментах пребывания миссии в России, в частности, на по­
сещении посольством Москвы по дороге в Петербург и на обратном
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пути в Иран. Москва являлась вторым по величине и значимости 
центром тогдашней России. К моменту прибытия посольства в Москву 
по отношению к Хосров Мирзе и его миссии уже сложились обществен­
ное мнение и официальная политика, что ярко проявилось в приеме, 
оказанном персидскому посольству и лично принцу.

Основными источниками для данной публикации послужили: днев­
ник миссии, написанный Мирзой Афшаром, статья М.Г.Розанова, осно­
ванная на записках П.П.Сухтелена, статья А.П.Берже и некоторые 
официальные документы, собранные Кавказской археографической ко­
миссией.

К сожалению, в дневнике Мирзы Афшара отсутствуют записи, от­
носящиеся к обратной дороге из Петербурга до Тебриза, поэтому 
описание вторичного пребывания посольства в Москве основывается 
на русских источниках, в основном, на выписках из секретного жур­
нала посольства и отрывках из писем генерала П.Я.Ренненкампфа, 
которые вошли в статью М.Г.Розанова.^

Перед торжественным въездом в Москву персидское посольство 
остановилось в подмосковном селе Коломенском, где Хосров Мирзу, 
по словам М.Г.Розанова, - "при выходе из экипажа приветствовал 
краткой речью камергер Булгаков, а стоявший на дворе караул от­
дал честь”. Мирза Афшар в своем дневнике уточняет, что кроме ге­
нерала Булгакова, принца приветствовал еще и князь Юсупов, кото­
рый, как пишет А.П.Берже, постоянно сопровождал Хосров Мирзу при 
посещении Москвы. После обеда и отдыха во дворце села Коломенско­
го принц, в специально для него высланном экипаже, запряженном 
восьмеркой лошадей и в сопровождении конницы, отправился в Моск­
ву. Следом за ним тронулась его свита в св их дорожных каретах.

Когда подъехали к городской заставе, то, как пишет Мирза 
Афшар, "губернатор, комендант и полицмейстер, причем все они были 
генералами, приветствовали посольство, затем предоставили /в рас­
поряжение/ принца парадную императорскую карету, а для других 
знатных гостей - разукрашенные экипажи".® Автор дневника, гово­
ря о предоставляемых посольству дворцах для проживания, экипажах 
для езды, а также о посещении садов и парков, почти всегда добав­
ляет эпитет "императури" - императорский, что, видимо, характери­
зует, с точки зрения перса, высшую степень уважения, проявляемую 
к посольству.

Итак, Хосров Мирза и его свита 25 мухаррама/14 июля 1829 г. 
въехали в Москву под орудийный салют. Как свидетельствуют А.П. 
Берже и М.Г.Розанов, церемониальный въезд и следование по Москве 
искупительного посольства Хосров Мирзы представляли собой весьма
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живописное зрелище и осуществлялось в следующем порядке:
Впереди ехал полицмейстер с ординарцами для указания дороги.
За ним 24 жандарма с офицером, по два в ряд вдоль тротуаров, 

чтобы улицы не были загораживаемы народом.
Взвод жандармов с обнаженными саблями.
Рота гренадер с музыкой.
4 ездовых верхами и б конюхов.
8 заводных лошадей в богатом уборе.
Карета четырехместная с русскими переводчиками - поручиком 

Визировым, подпоручиком Кашпаровым и прапорщиком Кереоглановым.
4 коляски с прислугою и низшими чиновниками принца.
4 кареты, в 6 лошадей цугом, для высших сановников посольст­

ва.
Карета генерала П.Я.Ренненкампфа, камергера Булгакова и пе­

реводчика Шаумбурга.
Взвод жандармов при офицере.
Затем шла карета принца, в 6 лошадей цугом, причем М.Г.Роза­

нов специально отмечает, что карета была четырехместная и восьми­
стекольная, а каждую лошадь вел придворный лакей.

По одну сторону кареты принца ехали обер-полип^ейстер с чи­
нами полиции и казаками, по другую - начальник жандармского эскад­
рона с двумя жандармами и один из адъютантов генерал-губернатора.

Взвод жандармов при офицере и 60 казаков замыкали шествие. ^
Мирза Афшар отмечает, что на принца произвело впечатление 

то, что "одежда возницы кареты принца была украшена золотой цепью, 
а возницы амир-незама - серебряной" . ^

Несмотря на то, что иранскому посольству был оказан весьма 
торжественный прием, генерал-губернатор Москвы князь Голицын, как 
пишет Мирза Айшар и не упоминают ни А.П.Берже, ни М.Г.Розанов, 
отказался участвовать в церемонии встречи принца, сославшись на 
то, что у него нет этот счет указаний из Петербурга. Хосров Мир­
за об этом был уведомлен заранее через П.Я.Ренненкампфа, сопро­
вождавшего посольство от Тифлиса. Принц вышел из этой ситуации 
весьма остроумно. Он, по словам Мирзьт Афшара, проезжая мимо дома 
князя Голицина, послал человека, справиться о здоровье князя. 
А.П.Берже уточняет, что этим человеком был переводчик Шаумбург.
В ответ на эту любезность генерал-губернатор Москвы был вынужден 
выйти к принцу и поблагодарить его за внимание.^ Причем Мирза 
Афшар сообщает, что князь Голицин проводил принца до отведенного 
посольству в качестве резиденции дома графини Разумовской, в то 
время как А.П.Берже и М.Г.Розанов пишут, что генерал-губернатор
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прибыл в этот дом спустя некоторое время. У подъезда дома сто­
ял почетный караул со знаменами. Здесь же находились комендант 
города и гражданский губернатор с членами городского управления, 
которые приветствовали принца с благополучным прибытием. При вхо­
де во внутренние покои Хосров Мирзу встретили именитые московские 
KynLjjd и поднесли ему на блюде "хлеб-соль”, а также фрукты и цве­
ты.

По словам Мирзы Афшара, богатое убранство дома произвело на 
Хосров Мирзу большое впечатление, он особо отметил, что в "доме 
была библиотека с книгами на разных языках, в том числе и на пер­
сидском".^

На следующий день после приезда Хосров Мирза отправился к 
генерал-губернатору князю Голицину для официального представления 
Как указывает Мирза Афшар, ссылаясь на письмо графа В.К.Нессель- 
роде к генералу П.Я.Ренненкампфу, Хосров Мирзе и его свите было 
предписано оставаться в Москве около месяца, прка в Петербург не 
вернется Император.^

По сообщению двух основных источников, т.е. Мирзы Афшара и 
А.П.Верже, Хосров Мирза, отдохнув после дороги, решил посетить 
мать А.С.Грибоедова, что он и сделал без предварительного уведом­
ления и скрыв свое намерение. Настасья Федоровна встретила его, 
"заливаясь горькими слезами". Принц, выразив соболезнования от 
имени Фатх Али Шаха и Аббас Мирзы, постарался утешить и успокоить 
ее, "такое искреннее соболезнование к положению г-жи Грибоедовой" 
как указывает А.П.Верже, "само собою разумеется, сразу же распо­
ложило москвичей в пользу принца".^ Этот визит нашел отражение 
в стихах графа Хвостова, посвященных одному из спутников Хосров 
Мирзы - придворному поэту Фазиль Хану, в них он писал:

"... внук царев державного Востока,
Едва узрел седмьхолмную Москву,
Средь быстрого любви и чувств потока.
Искал в ней мать - печальную жену".

В последующие дни Хосров Мирза и его свита в дневное время 
осматривали достопримечательности Москвы, а вечерами посещали 
балы, устраиваемые в их честь. Почти каждый вечер они ходили в 
театр, в сопровождении, как пишет Мирза Афшар, князей Голицина 
и Юсупова.^

Из наиболее интересных мест, в которых побывали иранцы, 
следует отметить посещение Московского Университета, где Хосров 
Мирзе, как сообщает Мирза Афшар, предложили расписаться в книге 
почетных гостей.^ А.П.Берже, уточняя это сообщение, пишет, что

13
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принц вписал свое имя латинскими буквами и что это произошло 17 
июля.^*

Они также осмотрели военную школу училище, расположенную за 
городом в красивом здании, где, по свидетельству дневника, боль­
шое впечатление на принца произвели кухня и лазарет, в котором 
находилось несколько больных, которых Хосров Мирза распросил о 
здоровье.^

Но наибольший интерес принца вызвал осмотр Кремля, стены и 
башни которого, по словам Мирзы Афшара, схожи с иранскими крепос­
тями. В Оружейной палате знатные иранцы осмотрели коллекции дра­
гоценного оружия, разных диковинок и одежды русских царей. Прин­
ца особенно заинтересовал матросский костюм Петра Великого, при­
чем иранцы удивились скромной простоте этого наряда, никак не 
вязавшегося, в их представлении, с величием русского государя.
Как пишет А.П.Берже: "Один из членов посольской свиты, рассмат­
ривая костюм, засмеялся, но Хосров Мирза, бросив на него строгий 
взгляд, заметил: "Если бы Петр не носил этого костюма, русские 
не имели бы флота, и земля их не была бы тем, чем она есть".^ 
Потом персы осмотрели зал, где происходила коронация русских го­
сударей, а также жилые дворцовые покои, в которых останавлива­
лись русские самодержцы, когда бывали в Москве. Осмотрели арсе­
нал и выставленные на улице наполеоновские пушки, число которых, 
по словам Мирзы Афшара, составляет 2 тысячи. Персы обратили вни­
мание и на "царь-колокол"; Мирза Афшар пишет в своем дневнике: 
"Колокол, весящий 12 тыс. пудов, во времена Петра Великого был 
сброшен с Кремлевской колокольни и лежит на земле, и сколько 
после этого раз не пытались его поднять наверх, ничего не полу­
чалось".^ В этом сообщении правильно назван только вес колоко­
ла, все остальные сведения носят явно легендарный характер, ве­
роятно, они были получены автором из устных сообщений. На самом 
деле колокол был отлит в 1733-1735 гг. и сильно пострадал во 
время пожара 1737 г. Попыток поднять его на какую-либо колоколь­
ню никогда не предпринималось. Отметили персы и то, что соборы 
Кремля украшены богаче других московских церквей, так как, по 
замечанию Мирзы Афшара, являются царскими.^

Интерес персов привлек и, как написано в дневнике, закрытый 
учебный плац, вероятно имеется в виду Московский манеж, достигав­
ший 250 шагов в длину и 100 - в ширину, не имевший в центре ника­
ких опор и используемый для тренировок солдат в плохую погоду.^

По приглашению князя Голицина, Хосров Мирза побывал на охо­
те, устроенной князем Шереметьевым в своем поместье. Мирза Афшар
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отмечает, что в ней участвовала свора из примерно 300 охотничьих 
собак. "Принц несколько раз стрелял по зайцам и одного убил" - 
заключает он.^

Вцелом, Москва произвела на персов большое впечатление. Как 
писал Мирза Афшар, большинство московских зданий построено из 
камня и обожженого кирпича; улицы замощены булыжником; по обеим 
сторонам которых установлены деревянные столбы со стеклянными 
фонарями, в которых имеются светильники с четырьмя фитилями. По 
ночам они так хорошо освещали улицы, что идущему по ним не было 
нужды в своем фонаре. Общее количество фонарей в Москве, по сло­
вам Мирзы Афшара, 7 тысяч.

Побывали персы и на учениях одной из московских пожарных ко­
манд; Мирза Афшар указывает, что в каждом квартале была своя ко­
манда, которая насчитывала приблизительно 50 человек, имевших то­
поры, пилы, ведра, приставные лестницы и насосы. На€пожар выезжа­
ли на специальной повозке, запряженной 36 лошадьми.^ Впечатление, 
произведенное на персов этим учением и организацией всего пожар­
ного дела в Москве, говорит о том, что, вероятно, в Иране тушение 
пожаров было организовано иначе.

Посольство покинуло Москву, направляясь в Петербург, как от­
мечает Мирза Афшар, в четверг 5 сафара/25 июля на рассвете сразу 
же после бала.  ̂Эту же дату называет и М.Г.Розанов со ссылкой на 
донесение П.Я.Ренненкампфа П.П.Сухтелену, указывая, что принц на­
мерен выехать из Москвы 25 июля на рассвете.*^ Эти данные не сов­
падают с датой приведенной А.П.Берже, который пишет, что это собы­
тие произошло около 20 июля.*^ Всего в Москве Хосров Мирза в пер­
вое посещение пробыл около двух недель, хотя, как отмечалось вы­
ше, первоначально посольству было рекомендовано В.К.Нессельроде 
оставаться в Москве около месяца. Этот скорый отъезд помешал 
принцу, как отмечает Мирза Афшар, побывать в гостях у "многих 
знатных людей, приготовивших в своих домах и поместиях "угощение" 
для принца, надеясь на длительное пребывание посольства в Моск-

Как уже упоминалось выше, сведения о пребывании Хосров Мир­
зы в Москве на обратном пути в Иран почерпнуты из дневника и пи­
сем барона П.Я.Ренненкампфа, сопровождавшего принца в его путе­
шествии по России.

Посольство добралось до Москвы в последних числах октября. 
Занятия принца и его свиты во время вторичного пребывания в Мос­
кве не слишком отличались от первого посещения, т.е., они ходили 
в театр и на концерты, на балы, устраиваемые в их честь московс­

-  I I  -



кой знатью и делали многочисленные покупки. Как сообщал П.Я.Рен- 
ненкампф, он перед отъездом посольства из Москвы, решив сократить 
количество лошадей, выставляемых на каждой станции, "заключил кон­
тракт с подрядчиком о доставке части вещей в Тифлис по 10 рублей 
с пуда, вышло до 500 пудов, но” - горестно заключал генерал, - 
"число повозок уменьшилось не намного, так как персы закупили в 
Москве очень много вещей".^

Из наиболее интересных посещений следует упомянуть осмотр 
государственного архива коллегии иностранных дел, где Хосров Мир­
зу особенно заинтересовали древние грамоты русские, турецкие и 
персидские, причем принц особо отметил прекрасный почерк персидс­
ких грамот, заметив, "что ныне в Персии не могут писать столь 
красиво". Из архива принц со свитой направились в Армянское учили­
ще Лазаревых, где воспитанники приветствовали Хосров Мирзу речами 
на трех языках - татарском, армянском и французском.^

Осмотрев пивоваренный завод купца Даниельсона, принц решил 
основать такой же в Тебризе. Посетив фабрику шелковых изделий куп­
цов Рогожиных, Хосров Мирза удивился совершенству производства 
шелка и его низкой себестоимости. Купцы подарили ему свои лучшие 
образцы.^ Интерес принца к шелковому производству, видимо, не 
случаен. Еще находясь в Тифлисе, он, по сообщению Мирзы Афшара, 
интересовался производством шелка, посетив тифлис с кую шелкоткацкую 
мануфактуру, организованную европейцами Кастелла и Дидло. Мирза 
Афшар дает довольно подробное описание этой мануфактуры и процесса 
производства шелка. Об этой же мануфактуре есть сведения и у немец­
кого путешественника Йегера, посетившего Кавказ в 1825 г . ^  Веро­
ятно, интерес Хосров Мирзы к производству шелка был вызван дорого­
визной европейских шелковых материй в Иране и, как говорил принц 
П.Я.Ренненкампфу, дешевизной шелка-сырца. Вполне возможно, что 
Хосров Мирза хотел организовать в Тебризе производство шелковой 
материи по западному образцу.

2 ноября, как отмечено в дневнике П.Я.Ренненкампфа, Хосров 
Мирза дал у себя обед на 60 персон, причем за каждым европейским 
блюдом следовало персидское. Искупительное посольство Хосров Мир­
зы, по сообщению М.Г.Розанова, вторично пробыло в Москве до 7-го 
ноября 1829 г.^®, в то время как А.П.Берже называет датой отъезда 
- 6-ое ноября.^ Несовпадение ряда дат у А.П.Берже и М.Г.Розано­
ва, вероятно, указывает на то, что они в некоторых случаях поль­
зовались разными документальными источниками.

В заключение рассказа о пребывании посольства Хосров Мирзы 
в Москве можно привести слова Мирзы Афшара, написавшего, что
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"Москва за 16 лет, прошедших со времени ее сожжения Наполеоном, 
отстроилась и стала еще краше, чем была до этого".^
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М.К.Басханов

КИТАЙСКИЙ ИСТОЧНИК XIX в. О РАЗГРОМЕ ГОСУДАРСТВА 
ЯКУБ-БЕКА В ВОСТОЧНОМ ТУРКЕСТАНЕ

В русской и советской историографии проблемам изучения уй- 
гуро-дунганского антицинского освободительного движения в Вос­
точном Туркестане (1846-1878 гг.) и государства Якуб-бека (госу­
дарство Иэттишер) традиционно уделяется повышенное внимание. Ос­
новной группой источников для рассмотрения широкого круга вопро­
сов, связанных с историей государства Якуб-бека, по-прежнему яв­
ляются труды русских и европейских, преимущественно английских, 
путешественников и исследователей. В последнее время наметился 
позитивный интерес к изучению тюркских источников. Вместе с тем, 
узким местом для изучения истории государства Якуб-бека остает­
ся недостаточное знание собственно китайских источников, хотя, 
по степени важности содержащегося в них материала, по репрезен­
тативности официальных оценок и взглядов цинского правительства 
на события в Восточном Туркестане в 60-70-е годы XIX в. они, бе­
зусловно, заслуживают самого пристального внимания.
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Особый интерес представляет изучение китайского источника 
XIX в. "Цзо вэнь сянь гун цзоу шуп ("Доклады императору князя Цзо 
Вэньсяня").* Источник этот (далее - ЦВСГЦШ) упоминался в работах 
советских китаеведов, однако, для изучения государства Якуб-бека 
он почти не использован.

ЦВСГЦШ содержит информацию об официальной политике цинского 
правительства в отношении государства Якуб-бека, о материальной и 
военной подготовке войск Цзо Цзунтана к подавлению восстания в 
Восточном Туркестане. В источнике широко освещены военно-полити­
ческие события, связанные с ликвидацией Иэттишера. Особую цен­
ность представляет точная датировка, временной и географический 
охват основных событий.

Из источника следует, что разгрому государства Якуб-бека 
предшествовал длительный период, в ходе которого цинское прави­
тельство вело подготовку для ликвидации Иэттишера, преодолевало 
последствия тайпинского восстания, пыталось урегулировать ряд 
сложных международных проблем. К числу последних относилось и вы­
яснение позиций Англии и России, которые уже имели определенный 
опыт политических связей с Якуб-беком, о чем цинский двор, безус­
ловно, знал и учитывал, подготавливая военную экспедицию в Вос­
точный Туркестан.

Ликвидация государства Якуб-бека была осуществлена в два эта­
па: первый - с 1874 по 1875 гг. и второй - с 1876 по 1878 гг. Пе­
рерыв между двумя этапами был вызван политическими событиями,свя­
занными со смертью императора Тун-чжи и нехваткой материальных 
средств. Как указывается в источнике, покорение Восточного Турке­
стана было сопряжено с огромными материальными расходами, которые 
не могли быть полностью покрыты за счет внутренних ресурсов цин­
ского правительства. Летом 1877 г. Цзо Цзунтан сделал в Цзунлия- 
мэнь запрос относительно возможности крупного займа у английско­
го банка в Шанхае. Размер займа составил 5 млн.лянов.^ Но ино­
странные займы не могли решить финансовых проблем правительства. 
Движение по разоренной территории, отсутствие баз снабжения тре­
бовали все новых и новых расходов. Осенью 1877 г., когда китай­
ские войска уже были близки к выполнению поставленных целей, си­
туация со снабжением армии продолжала оставаться тяжелой. В док­
ладе Цзо Цзунтана от 23 ноября 1877 г. указывалось, что для снаб­
жения вновь прибывших в Синьцзян четырех батальонов правительст­
во вьщелило всего 6 тыс. лянов в месяц, что "явно недостаточно 
для удовлетворения минимальных потребностей солдат в питании" и 
что "войска уже задолжали казне 20-30 тыс. лянов и 21 тыс. даней
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зерна”.
Как видно из источников, оперативные планы маньчжуро-китайс­

ких войск при разгроме государства Якуб-бека были построены на 
основе учета реальной военно-политической обстановки, сложившей­
ся в то время в Восточном Туркестане. Так, по замыслу Цзо Цзун- 
тана, в первую очередь предполагалось захватить города Бэй-лу 
(Северного'Сяныдзяна) - Гучэн, Урумчи, Манас. Это было обуслов­
лено тем, что Якуб-бек имел в этих городах незначительные гарнит 
зоны, а в других мелких городах их вообще не было. Кроме того, 
Цзо Цзунтан учитывал, что население городов Бэй-лу было враждеб­
но настроено к Якуб-беку. Во вторую очередь следовал захват го­
родов Нань-лу (Южного Синьцзяна) - Турфан, Карашар, Куча, Курля, 
Аксу, где правитель Иэттишара имел сильные гарнизоны (Куча - 
1500 чел., Курля - 660 чел., Аксу - 1500 чел.). В посленююю оче­
редь предполагалось, сжав кольцо окружения, взять "четыре запад­
ных города " - Кашгар, Янгигисар, Яркенд, Хотан.

В ЦВСГЦШ указывается, что "Лю Цзиньтан (военачальник в армии 
Цзо Цзунтана. - М.Б.) первоначально хотел захватить Яркенд, а 
затем Янгигисар и Кашгар, но ввиду того, что в Кашгаре произошло 
восстание китайских солдат и населения решил не упускать момента 
и захватить город".'5

Китайские войска двигались на Кашгар двумя колоннами. Из Ак­
су через Маралбаши выступили три пехотных батальона и конный от­
ряд под руководством военачальника Юй Хуэня. Позже к колонне 
присоединился конный отряд Ду Сичженя. Одновременно из Учтурфана 
выступила колонна китайских войск, состоявшая из шести конных 
знамен под командированием Хуан Ваньпэна и трех пехотных батальо 
нов под руководством Бин Чжанцзюня. Обе колонны должны были сое­
диниться у Кашгара в середине Ноября 1877 года.*5 Исходя из боево 
го состава маньчжуро-китайских войск, наступавших на Кашгар, их 
общую численность можно определить примерно в 7-8 тыс. человек.
К этому времени в самом городе было сконцентрировано до 10 тыс. 
уйгурских и дунганских повстанцев. Таким образом, правительствен 
ные войска численного перевеса над восставшими не имели и послед 
ние были разгромлены в силу возникшей паники, дезорганизованнос­
ти и отсутствия четкого руководства со стороны командования. ,

Как указывает источник, Кашгар пал 13 ноября, спустя четыре 
дня Лю Цзиньтан захватил Яркенд.^ После падения Кашгара предво­
дитель восставших дунган Бай Яньху^ с остатками своего войска 
бежал на северо-запад. В погоню за ним был послан китайский от­
ряд под руководством Хуан Ваньпэна. За командующим кашгарской

о
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армии, сыном Якуб-бека, Бек-кули-беком и дунганским вождем Юй 
Сяоху, бежавшими на запад Кашгарии, в погоню были брошены войска 
Юй Хуэня, которые 15 ноября настигли часть беглецов (около 1500 
тыс.).^ Однако захватить руководителей восстания карателям не 
удалось. 24 ноября остатки войск повстанцев и многочисленные бе­
женцы перешли в пределы России в районе моста через реку Нарын. 
Как сообщает Цзо Цзунтан, "при переходе через горы замерзло око­
ло 100-200 мятежников. На мосту через Нарын их встретил русский 
воинский начальник, отобрал оружие и пропустил в русские преде- 
лы”.10

Любопытные факты приводятся в ЦБГСВД относительно инспекти­
рования Лю Цзиньтаном резиденции Якуб-бека в Кашгаре, йлу были 
показаны захваченные члены семьи правителя Иэттишара, в том чис­
ле его многочисленные жены (из которых трое были китаянки), пя­
тый сын девятнадцатилетний Ишан-бек и еще три его сына в возрас­
те от 14 до 4 лет. Среди военных трофеев в городе было обнаруже­
но "семь крупных артиллерийских орудий? заряжавшихся с казенной 
части, четыре нарезные медные пушки, около 100 тайфур. 10 тыс. 
лошадей, а также большое количество разного оружия".

В исторической литературе, посвященной государству Якуб-бека, 
практически отсутствуют данные, относящиеся к политике цинского 
правительства в отношении иностранных подданных, оказавшихся в 
пределах Иэттишара в период завершения разгрома уйгуро-дунганс­
кого восстания. Вопрос этот представляет определенный интерес. 
Среди иностранцев были подданные Англии, России, ряда других ев­
ропейских и азиатских государств: военные советники, торговцы, 
ученые и религиозные деятели.

Как указывает источник, в "Яркенде был обнаружен английский 
торговый агент Абдул Исмат и с ним девять торговцев. В Хотане 
оказалось более 1700 кашмирцев, свыше 2000 бадахшанцев, 150 ка- 
лапурцев и еще около 1300 других иностранцев".

Что касается имущества иностранных купцов, которые вели свои 
торговые ситуации в пределах Восточного Туркестана, то как ука­
зывается в ЦВСГЦШ, "оставшиеся в целости товары( то, что уцелело 
после грабежа, учиненного китайскими войсками и отходящими пов­
станцами. - М.Б.), Лю Цзиньтан приказал держать под охраной в 
лавках, чтобы воспрепятствовать их разграблению со стороны сол­
дат и населения. Он позволил Абдул Исмату увезти оставшиеся то­
вары на родину. Абдул Исмат попросил однако повременить с отправ­
кой каравана до наступления весны, когда горные перевалы будут 
свободны от снега"
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В отношении иностранных подданных применялся принцип выбороч­
ного освобождения при условии, что иностранец не был связан с 
восставшими. "Всего, - отмечается в источнике, - Лю Цзиньтан по­
щадил свыше I тыс. человек из западных и мусульманских стран, ко­
торые занимались торговлей и не помогали мятежникам в сопротивле­
нии правительственным войсткам".^ Те же иностранцы, кого удалось 
опознать и предъявить обвинения в оказании военной помощи повстан­
цам, были временно интернированы. Источник, однако, не содержит 
данных о судьбе торговцев из числа русских подданных.

В рассматриваемом документе немало фактов, которые существен­
но расширяют современные представления о событиях, имевших место 
в Восточном Туркестане в 60-70-х годах прошлого века. Следует, 
конечно, учитывать классовую позицию автора источника, выражавше­
го реакционные взгляды военно-феодальных кругов цинского Китая, 
критически подходить к его оценкам событий и фактов. Данный доку­
мент существенно дополняет круг источников, освещающих историю 
государства Якуб-бека.

1. Цзо вэнь сянь гун цзоу шу. Шанхай, 1890 г.
2. Там же, цз. 68, с. 2.
3. Там же, цз. 69, с. 5.
4. Там же, цз. 64, с. 3
5. Там же, цз. 69, с. 7.
6. Там же, цз. 69, с. 7.
7. Там же, цз. 70, с. 6.
8. Бай Яньху, один из организаторов дунганского восстания в 

Шэньси и Ганьсу, на заключительном этапе восстания взаимо­
действовал с Якуб-беком.

9. ЦВГСЦШ, цз. 70, с. 6.
10. Там же, цз. 70, с. 6.
11. Там же, цз. 70, с. 8.
12.. Там же, цз. 70, с. 17.
13. Там же, цз. 70, с. 17.
14. Там же, цз. 70, с. 18.

Р.Н.Демин )

"СУ ВОНЬ" И "ЛИН ШУ" КАК ИСТОЧНИКИ ПО ИСТОРИИ КИТАЙСКОЙ ФИЛОСОФИИ

Практика историко-философских исследований диктует необходи­
мость расширения понятия "источник истории философии", привлече­
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ния ряда источников, находящихся обычно вне поля зрения историка 
философии. Проблемы источниковедения истории философии - область 
в историко-философской науке новая и наименее разработанная.* Не­
обходимость разработки проблем источниковедения особенно остро ощу­
щается теми историками философии, которые занимаются вопросами ста­
новления философии, ранними этапами ее развития и ее взаимодействи­
ем с наукой.

Одной из причин, обусловивших распространенность мнения о 
слабой связи философии и естественнонаучных представлений древне­
го Китая, является практика отбора, перевода и публикации источни­
ков по истории древнекитайской философии. Например, если обратить­
ся к переводу моистского канона, опубликованного во втором томе 
собрания текстов древнекитайской философии, то обнаруживается,что 
текст канона опубликован неполностью. Целый ряд положений "Канона? 
в которых излагаются представления моистов о геометрии, арифметике 
и физике, опущен,^ что лишает читателя возможности увидеть сам 
факт наличия физических и геометрических учений в древнем Китае, 
не говоря уже об их включенности в философские рассуждения. В том 
же собрании текстов имеется перевод главы "Вода и земля” из^Гуань 
цзы.^В главе^.излагается учение весьма близкое, как уже отмечалось 
в зарубежной^ и советской литературе,^ к учению Фалеса о воде как 
начале всего сущего. К сожалению, глава переведена неполностью. 
Например, опущены места, в которых рассматриваются вопросы форми­
рования органов у зародыша. Учение, изложенное в главе, взятое в 
контексте с опущенными местами, обнаруживает значительное сходст­
во со взглядами Гиппона Самосского, не только считавшего, что на­
чало всего вода, но и интересовавшегося вопросами эмбриологии 
(фр. А 14-18).^ Следует отметить, что в издании текста, осуществ­
ленном Го Можо, Вэнь Идо и Сгой Вэйгоем, к интересующему нас опущен­
ному месту, приводится цитата из сочинения древнекитайского фило­
софа Вэнь-цзы, в которой он ссылается на мнение Лао-цзы о времени 
и последовательности формирования членов у зародыша, а также па­
раллельное место из "Хуайнаньцзы" (гл. 7).° Ло Гэн-цзе указывает 
еще два близких, на его взгляд, места: "Су вэнь" (гл. 10) и "Лин 
шу" (гл. 56).^

Известно, что досократовские философы уделяли много внимания 
медицине, особенно вопросам эмбриологии. Этих вопросов касались 
Алкмеон (А 13-18, 17), Парменид (А ЬЗ, 54; В 17, 18), Анаксагор 
(А 107, 109, III), Эмпедокл (А 65, 67, 70 и др.), Филолай (А 27), 
Гиппон (А 14-18), Диоген Аполлонийский (А 25-28), Демокрит (фр. 
529-589),^ орфики (фр. 327).^ При этом внимание к эмбриологии со­
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четалось с интересом к космогонии.Сходный интерес был свойстве­
нен также древнекитайским^ и древнеиндийским мыслителям.^ Оче­
видно, что практика перевода, при которой опускаются места, внеш­
не не относящиеся к философии, не позволяет увидеть ряд сходных 
моментов в развитии, например, древнекитайской и древнегреческой 
философии.

Нам представляется, что мнение об античной философии как о 
философии-науке, высказываемое некоторыми исследователями,^ в 
известной степени обусловлено отбором источников по истории древ­
негреческой философии. В широко известном издании фрагментов до- 
сократиков Дильса содержатся фрагменты астрономического, метеоро­
логического, математического, медицинского характера. Это объяс­
няется тем, что Дильс исходил из "античного широкого значения тер­
мина "философия", поэтому фрагменты досократиков включают матери­
ал, относящийся к истории математики, медицины и т.д.*4 На наш 
взгляд, подобный подбор материала сыграл немаловажную роль в ут­
верждении за античной философией репутации философии-науки.

Распространенности мнения о слабой связи философии и науки 
древнего Китая способствует также слабое привлечение историками 
фалософии естественнонаучных сочинений. Так например, остаются 
вне поля зрения исследователей математический трактат "Чжоуби 
суань цзин", произведения астронома Чжан Хэна, сочинения по тради­
ционной китайской медицине. Представляется, что при исследовании 
функционирования философских идей в обществе, степени распростра­
ненности тех или иных философских учений, а также при анализе фи­
лософских оснований различных областей знаний и в ряде других 
случаев естественнонаучные сочинения служат неоценимыми источни­
ками.

Весьма перспективным источником для исследования взаимодей­
ствия философии и науки древнего Китая является одно из древней­
ших медицинских сочинений Китая "Хуанди нэй цзин" (Ш-П века до
н.э.), сыгравшее огромную роль в развитии китайской науки вообще 
и медицины в частности. Позднее памятник, формировавшийся под 
влиянием, прежде всего, натурфилософских школ инь-ян и у син, ока­
зал воздействие не только на медицину,, но и на философскую мысль^ 
Историки науки^ и философии^ отмечают значение исследования ме­
дицинских теорий и сочинений для истории философии. Считается,что 
"Нэй цзин" является "для медицины тем, чем Четверокнижье для фи­
лософии Конфуция".^ В обоих частях памятника, как в "Су вэнь", 
так и в "Лин шу", излагаются основные принципы традиционной китай­
ской медицины, затрагиваются вопросы физиологии, паталогии, анато­
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мии, диагностики, хронобиологии. Отмечается, что в памятнике широ­
ко используются такие категории как дао, дэ, инь-ян, цзы жань.
Нам представляется, что наряду с анализом этих категорий, а также 
наряду с исследованием таких аспектов памятника как теория пяти 
элементов, связь духа (шэнь) и тела, обычно выделяемыми китайски­
ми исследователями,*^ заслуживают также внимания и такие проблемы 
как проблема научной рациональности, философские аспекты учения о 
норме, диалогическая форма памятника, логика вопросов и ответов, 
соотношение эмпирического и теоретического.

В связи с широко распространенными утверждениями об эмпири­
ческом характере китайской медицины и малой теоретичности китай­
ской науки вообще особый интерес представляет вопрос о степени 
теоретичности китайской медицины. Как отмечается, "новейшие китай­
ские и западные исследования все больше демонстрируют высокую сте­
пень теоретичности этой науки*. Подразумевая под теоретичностью" 
"соответствие общетеоретическим философским и методологическим 
принципам древнекитайской культуры", делают вывод, что "можно счи­
тать установленным, что традиционная китайская медицина более тео­
ретична, чем ее европейский аналог".*^

С нашей точки зрения для правильного решения вопроса о степе­
ни теоретичности китайской медицины необходимо сопоставление "Нэй 
цзин" и Гиппократовского корпуса, двух крупнейших памятников, ле­
жащих в основе древнекитайской и древнегреческой медицины, тем 
более, что известно какое сильное влияние оказывали друг на друга 
древнегреческая медицина и философия. Историки науки уже затраги­
вали вопрос о сходстве и различии этих произведений, сравнитель­
ный анализ которых требует учета истории их образования, так как 
недооценка исторического подхода к этому вопросу приводит к ошиб­
кам. Так например, Э.Вейс видит отличие работ, входящих в состав 
"Хуанди нэй цзин" от Гиппократовского корпуса в том, что произве­
дения греческой медицины были созданы, чтобы служить руководством 
для практикующего врача, в то время как китайские работы скорее 
были трактатами по натурфилософии.*^ При этом не учитывается ге­
терогенность состава как Гиппократовского корпуса, так и "Нэй 
цзин". Во-первых, Гиппократовский корпус - это собрание разнарод- 
ных материалов, некоторые из которых также носят натурфилософский 
характер. Во-вторых, далеко не все трактаты, входящие в "Нэй 
цзин", являются теоретическими работами. В-третьих, забывается, 
что в то время, когда материалы "Нэй цзин" были впервые собраны в 
единую книгу, она не рассматривалась как теоретическая работа, а 
предназначалась, главным образом, для врачебной практики,^ и что
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современный вид, например,"Хуанди нэй цзин су вэнь" - это резуль­
тат обработки в УШ веке н.э.

Нам представляется необходимым вццелить в памятнике хроноло­
гически наиболее раннее ядро, путем сравнения с более древней вер­
сией памятника, то есть с "Хуанди нэй цзин тай су", составленной 
Ян Шан-шанем при династии Суй, а также с учетом данных археологи­
ческих находок. А затем сопоставить содержание выделенного мате­
риала с теми или иными хронологически близкими трактатами Гиппо- 
кратовского корпуса.

Очевидно, что трудность использования естественнонаучных со­
чинений, в том числе и таких как "Хуанди нэй цзин", в качестве 
источников по истории философии заключается, превде всего, в том, 
что для этого необходимы совместные усилия историков философии, 
астрономии, математики, медицины.
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Д.В.Ермаков

2. ИНТЕРПРЕТАЩЯ ХАНБАЛИТСКИХ ТЕКСТОВ: 
"ШАРХ КИТАЕ АС-СУННА" АЛ-БАРБАХАРИ1

Значительная часть ханбалитской литературы X в. не дошла до 
нас. Степень изученности сохранившихся текстов низка. В настоящее 
время в полной мере об идеологии ханбалитства X в. можно судить 
лишь по двум введенным в научный обиход работам. Это ”Шарх китаб- 
ас-сунна" ал-Хасана б.*Али б. Халафа Абу Мухаммада ал-Барбахари 
(847-941 гг.) и "Ал-Ибана ас-сагира” Ибн Батты ал-%Укбари^ (ум. 
997 г.).

Работа ал-Барбахари появилась в 20-30-е гг. X в., в период 
наибольшей активности богослова. По-видимому, это единственное 
сочинение, написанное им.^ Известна лишь одна редакция текста, 
включенная в состав "Табакат ал-ханабила" Ибн Аби Йа*ла.^ Тща-. 
тельный анализ "Шарха" показал, что текст при кажущемся отсутст­
вии композиции четко делится на введение и две части.
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R
Во введении ал-Барбахари излагает ханбалитскую "крайнюю"

концепцию новшеств. Он пишет: "Опасайся самых малых нововведений! 
Малые нововведения становятся большими. Так, новшества, появившие­
ся в этой общине, были поначалу малы и подобны истине (хакк). Те, 
кто совершил их, оказались обманутыми. Позднее они не смогли от 
них отказаться. Число нововведений тем временем росло, и они пре­
вратились в религию (дин), в которую уверовали люди. Тем самым 
они /люди/ отошли от пути истинного и вышли из ислама".0 Объявив 
об опасности любых нововведений, ал-Барбахари предупреждает: "Будь 
осторожен с каждым, чьи речи дошли до тебя, в особенности если это 
касается твоего современника. Не спеши, не принимай на веру от не­
го ничего до тех пор, пока не убедишься и не увидишь, что об этом 
говорил кто-нибудь из сподвижников Пророка или ученый. Если ты на­
шел об этом предание (аср) с их слов, то придерживайся его..."^ 

Определяя две основные категории совершающих осуждаемые нов­
шества, ал-Барбахари придерживается мнения, высказанного Ибн Хан- 
балем в "Китаб ас-салат" - существует два рода отступников: одни 
совершают нововведения по незнанию, из благих побуждений, другие 
делают это сознательно и поэтому гораздо опаснее первых. Снисхож­
дения, однако, не будет ни тем, ни другим, всех их ждет гибель.^ 

Наиболее существенным во введении является заимствованное из 
*акиды № 3 Ибн Ханбала осуждение какого-либо толкования Корана и 
сунны пророка. Вслед за Ибн Ханбалем ал-Барбахари провозглашает 
безусловность принципа "не задавая вопросов "как?"и "почему?", 
распространяющихся на Коран и сунну.

В первой части работы^ автор, по сути дела, излагает основ­
ные положения традиционалистской концепции вероучения в интерпре­
тации Ибн Ханбала. Эта часть построена на цитатах *акид № I, 3, 4,
6. Наиболее часто цитируемой является 6акида № 3 (8 раз), за ней 
идет *акида № I - два больших фрагмента, *акида № 4 цитируется 
один раз. Выбор *акиды № 3 в качестве опорного текста не случаен 
- по своему духу, направленности она оказывается наиболее близкой 
образу мыслей ал-Барбахари. В ней даны лучшие для ранней традиции 
формулировки положений, запрещающих толкование текстов Корана и 
сунны пророка, осуждающих применение любых рационалистических ме­
тодов в обсуждении проблем вероучения, определяющих, наконец, ог­
раниченные возможности человеческого разума (*акл). Именно эти, а 
также положения, разъясняющие ханбалитскую политическую доктрину, 
выбраны ал-Барбахари из *акиды № 3. Из остальных ^акид выбраны

ювки понятий "вера" (иман), "религия" (дин), "сунна Про-
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Вторая част^носит самостоятельный характер. Она важна для 
характеристики ханбалитства первой половины X в. и для понимания 
мировоззрения ал-Барбахари. Автор начинает ее размышлениями о при­
чинах распространения нововведений. Высказывая традиционную точку 
зрения, он связывает раскол в общине с убийством халифа 'Усмана: 
"Когда * Усман был убит, начались разногласия и нововведения. Люди 
разделились".^ Однако в это время, по мнению автора, нашлись лю­
ди, отстоявшие истину.

Настоящие бедствия постигли общину с началом третьего века 
ислама: "Времена переменились, люди стали другими. Распространи­
лись нововведения, появилось много призывавших сойти с пути исти­
ны и согласия. И было испытание (михна) во всем том, чего не про­
износил ни посланник Аллаха, ни его сподвижники. Проповедники 
призвали к расколу, а ведь Аллах запретил раскол. Все они призы­
вали сообразно своему мнению и обвиняли в неверии того, кто был 
не согласен. Невежд, выходцев из черни, тех, кто лишен знания, 
ввели в заблуждение, соблазнили мирской жизнью, запугали наказа­
нием в этой жизни. И люди последовали за ними, испугавшись за 
свою жизнь, желая ее благ. Сунну и приверженцев ее отвергли. Ново­
введения же стали явны и неисчислимы. Люди принялись по незнанию 
обвинять друг друга в неверии. Ввели в употребление суждение по 
аналогии (кийас). Подвергли сомнению разумом своим и мнением мо­
гущество Аллаха, его знамения, законы, повеления и запреты. То, 
что соответствовало их разуму (^акл), они принимали, то же, что 
не соответствовало, они отвергали. И стал ислам редкостью, и ста­
ла сунна^редкостью, а приверженцы ее редкие укрылись в домах 
своих".13

Это описание кризиса, охватившего мусульманскую общину в IX
в., является одним из лучших в ханбалитской литературе. Примеча­
тельно, что ал-Барбахари считает именно этот кризис наиболее па­
губным из всех, когда-либо случавшихся.

Описывая кульминацию кризиса периода михны, ал-Барбахари 
подчеркивает, что му*тазилиты-джахмиты, главные виновники его, 
сумели добиться успеха благодаря большому числу сторонников, под­
держке верховной власти, захвату маджлисов (ахз ал-маджалис) и 
распространению собственных сочинений (тауфир кутубихим). Хотя 
они и были побеждены при ал-Мутаваккиле, последователей их оста­
лось так много, что малочисленным "поборникам сунны" пророка не 
одолеть их "и по сей день". Ал-Барбахари видит преемственность 
нового поколения "врагов сунны" в главном - в рассудочном толко­
вании основ вероучения, обсуждении священных текстов, в избрании
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разума ориентиром в делах веры. Имя этому "злу" - спекулятивная 
теология (калам), воинство его (джунуд) - "сторонники калама” (ас- 
хаб ал-калам).^

Нет сомнения в том, что это первая письменно зафиксированная 
реакция ханбалитов на появление аш*аритской школы спекулятивной 
теологии. Исходя из ханбалитской традиционалистской концепции ве­
роучения , изложенной в ранних сочинениях IX в., можно было бы 
предсказать реакцию школы ханбалитов на возникновение аш*аритско- 
го калама.

Уже в *акиде № 3, написанной в 30-40-е гг. IX в., Ибн Ханбал 
со всей решительностью критикует не столько частные положения му*- 
тазилитского вероучения, сколько общую тенденцию школы к умозри­
тельному схоластическому богословию. Вслед за ним ал-Барбахари 
считает, что: "Падение джахмитов-му*тазилитов произошло, посколь­
ку они размышляли (факкару) о Господе, задавали вопросы "как?” и 
"почему?”, оставили предание (аср), ввели в употребление суждение 
по аналогии (кийас) и судили о вере сообразно своему мнению (ра^й). 
Они погрязли в неверии. Перестали верить сами и стали склонять к 
неверию других. Дело дошло до того, что они отвергли существова­
ние атрибутов Аллаха”. ^

Первым шагом к заблуждению джахмитов-му^тазилитов стали раз­
мышления о боге, о предмете сокровенном, непознаваемом в принципе.

"Теологическая система аш'аритов использовала му*тазилитский 
метод доказательства для упрочения позиций суннитского "правове­
рия"." Однако в лице наиболее консервативных представителей этого 
"правоверия"*^ - ханбалитов сам ал-Аш*ари не мог не вызвать не­
приязни. В данном случае не помогли ни "*Акида”, выдержанная в 
чисто традиционалистском духе, ни объявление в программном сочи­
нении "ал-Ибана" Ибн Ханбала главным религиозным авторитетом.

Именно калам, как наиболее опасная "ересь" эпохи, уходящая 
корнями своего метода в му^тазилитство или "джахмитство", оказы­
вается в центре внимания ал-Барбахари. Разоблачитель нововведе­
ний, организатор и активный участник антишиитских выступлений в 
Багдаде первой половины X в. в своем единственном сочинении лишь 
четыре раза высказывает суждение о религиозной и политической 
практике шиизма, один раз критикует мистическую практику суфизма. 
Основное место в "Шарх китаб ас-сунна" отведено разоблачению ка­
лама и его метода, который, проникая в другие школы, способен,по 
мнению ал-Барбахари, разлагать их. Приговор ал-Барбахари оконча­
телен: "Знай, безбожия, неверия, сомнений, нововведений, заблуж­
дений и затруднений в вере не было бы, если бы не калам". Во вто-
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рой части сочинения одно за другим следуют предостережения: "Опа­
сайся калама и тех, кто к нему прибегает"; "Если ты решил держать­
ся истины и пути людей Сунны, то опасайся калама и его сторонни- 
ков".17

Обращает на себя внимание отсутствующее в ранних текстах IX
в. и появляющееся у ал-Барбахари представление о малочисленности 
сторонников сунны. Причину этому ал-Барбахари видит в кризисе IX
в., когда "сунна стала редкостью, а приверженцы ее редкие укрылись 
в домах своих".Одновременно появляется и другое объяснение. 
Опираясь на специально подобранные цитаты из Корана и хадисов, ал- 
Барбахари доказывает постоянный характер конфликта между сторонни­
ками сунны и ее врагами: "Знай, люди всегда нападали на привержен­
цев истины и сунны, тех, кого Аллах ведет путем правильным, с по­
мощью кого исправляет и возрождает традиции. Именно им предрек он 
быть малочисленными во время раскола".

В "Шархе" находит особое выражение идея об избранности сто­
ронников сунны пророка. Ал-Барбахари исходит из традиционного 
представления о разделении общины на хариджитов, мурджиитов, ка- 
даритов, шиитов. Именно они произведут 72 "секты", которые в свою 
очередь разделятся на 2800 "сект". и Деление на этом закончится.

Критерием причастности к шиитам ал-Барбахари объявляет отно­
шение к Али, к хариджитам - отношение к неправедному правителю, 
к мурджиитам - толкование категории "вера" (иман), к кадаритам - 
отклонение от теории безусловности божественного предопределения.

Помимо этих частных критериев у ал-Барбахари есть один уни­
версальный - отношение к сунне пророка. Именно он вццвигается им 
для генерального деления мусульманской общины на "приверженцев 
сунны" - членов той единственной группы, которая пользуется пок­
ровительством Аллаха, и всех остальных, охваченных страстями (ах- 
ва’), идущих на поводу "собственного мнения" (ра’й). Выбор сунны 
пророка ал-Барбахари обосновывает тем, что Коран не может быть 
таким критерием, поскольку к нему прибегают, им прикрываются и 
совершающие нововведения, сунна же признается только ее истинны­
ми почитателями.^

Идеалом приверженца сунны является религиозный пример проро­
ка, его сподвижников и ранних авторитетов, воплощенный в понятии 
"первоначальная религия" (дин *атик). Следуя этому идеалу, ал- 
Барбахари подробно описывает образ "правоверного" мусульманина.
Он не стремится к "теоретической", книжной мудрости: "Знай, зна­
ние (*илм) - не из множества рассказов услышанных и книг прочи­
танных. Знающий (*алим) - тот, кто следует знанию (*илм), данно-
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му Аллахом, и сунне, даже если он мало знает и мало читает”.
Приверженец сунны, как член общины объединенных единой верой 

людей, несет ответственность за благосостояние своего семейства, 
обеспечивает сносное существование себе и своим родственникам,ру­
ководствуясь при этом правилами "экономической” этики. Кроме того, 
как "человек истинной веры", обладающий особым покровительством 
Аллаха, он обязан следить за состоянием дел в общине и, если это 
потребуется, выступать с наставлением (насиха). "Приказывать доб­
рое и запрещать плохое" - священная обязанность, выполняемая "язы­
ком и рукой, но не мечом".^ Мусульманин может отказаться от выс­
тупления с наставлением, если оно представляет опасность для его 
жизни.

Ал-Барбахари - сторонник послаблений (рухса) в выполнении тех 
или иных предписаний, если такие послабления оговорены в Коране и 
хадисах.̂

Истинный сторонник сунны подчиняется законной власти избран­
ного "согласием" правителя-халифа, даже если тот неправеден, ибо 
неправедность халифа - его личное дело, за которое он и ответит 
самостоятельно. Греховность правителя не снимает с верующего обя­
занностей (фарида), вмененных Аллахом, не снимает она и обязаннос­
ти подчиняться власти как таковой.

Ал-Барбахари впервые для ханбалитских авторов касается вопро­
са об отношении к окружению правителя: "Если ты видишь, что чело­
век из окружения правителя выполняет предписания (фарида), то 
знай, что он сторонник сунны. Если ты видишь, что человек наруша­
ет предписания, то знай, что это - сторонник страстей, даже если 
он и из окружения правителя".^

Добропорядочный верующий избегает участия в смуте (фитна). 
Ал-Барбахари не оговаривает даже случая вовлечения мусульманина 
в смуту помимо его воли так, как это делает Ибн Ханбал в "Китаб 
ас-сунна". Мусульманин не общается со сторонниками калама, "гор­
лопанами, меняющими свое мнение с каждым дуновением ветерка".

Сочинение ал-Барбахари демонстрирует безусловную привержен­
ность автора ранней ханбалитской традиции. Осознанность этой при­
верженности проявляется в самом названии работы "Толкование книги 
о сунне", где под "Книгой о сунне" подразумевается, вероятно, ли­
бо одно определенное раннее ханбалитское сочинение, либо группа 
ранних ханбалитских текстов.

Вместе с тем, "Шарх" важен для понимания характера эволюции 
ханбалитской идеологии.

В ранних текстах, в "Китаб ас-сунна" Ибн Ханбала (• акида

22
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34» I), например, основное внимание уделено защите традиционалистс­
ких представлений о происхождении Корана и связанных с этой проб­
лемой представлений о сущности Аллаха, его атрибутах, его воле­
изъявлении. В более поздней *акиде № 3 разрабатывается вопрос о 
роли му*тазилитского калама, его метода. Проблема божественных ат­
рибутов после поражения му^тазилитов уходит на второй план. "Шарх" 
уже целиком посвящен критике калама, как главного источника раско­
ла общины, главной "ереси” эпохи, основанной на рациональном объяс­
нении догматов веры. В связи с этим; в ”Шархе” впервые дается тра­
диционалистская формулировка категории "разум” (*акл), завершаю­
щая рассуждения о возможностях человеческого разума, начатых в 
^акиде № 3.^°

Очевидно, что переход от разработки одной большой темы к дру­
гой вызван не столько внутренними потребностями развития школы, 
сколько настоятельной необходимостью з,ащиты основ традиционализма 
от идей, способных эти основы поколебать. С этой точки зрения по­
нятен выбор для критики му*тазилитской системы, в особенности по­
ложений о "справедливости” (<*адл) Аллаха, происхождении Корана, 
как наиболее опасных, способных поколебать фундаментальные пред­
ставления о божественном предопределении и о невозможности толко­
вания не человеком, а богом созданного "священного писания". По­
нятна и критика сначала му^тазилитского, а затем аш^аритского ка­
лама, как метода, основанного на противоположном традиционалист­
скому способе религиозного мышления.

Именно критика позиций, враждебных традиционализму школ, ве­
ла к конкретизации, более широкому истолкованию основных положе­
ний и категорий вероучения. Характер эволюции ханбалитской идеоло­
гии является прямым подтверждением идеи о значении борьбы "ерети­
ческих" и "ортодоксальных" течений в исламе, которая вела "к фор­
мированию господствующего мнения, к подробному раскрытию и более 
точному формулированию догматов ислама, к их систематизации".^

I. Предлагаемая статья входит в серию, объединенную общей темой 
"Интерпретация ханбалитских текстов". См.: Правитель и община 
в "Муснаде" Ибн Ханбала. - Ислам: религия, общество, государст­
во. М., 1984, 313-217; Ибн Ханбал и начало ханбалитства. - Ре­
лигии мира 1984. М., 1984, 175-190; Нововведение-бид*а в ранне- 
ханбалитской идеологии. - ПП и ПИКНВ, ХУШ/I. М., 1985, 144- 
150; Интерпретация ханбалитских текстов: "Книга о молитве"1 
("Китаб ас-салат") Ибн Ханбала. - ПП и ПИКНВ (в печати); Ин­
терпретация ханбалитских текстов: раннеханбалитские *акиды." -
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ППВ (в печати).
2. Ал-Барбахари в течение длительного времени (10-30-е гг. X в.) 

играл роль вождя (шайх ат-та*ифа) багдадского ханбалитства. О 
нем см.: Ибн Аби йа*ла. Табакат ал-ханабила. Б.г., б.м., 18-45 
Ибн Батта ал-ьУкбари - видный теоретик раннего ханбалитства, 
выходец из купеческого рода г.'"Укбара. Самый плодовитый ханба- 
литский автор Хв., ему принадлежит более 18 догматико-правовых 
сочинений, сборников хадисов. О нем см.: Табакат, П, 144-153.

3. В ханбалитских и неханбалитских работах нет ни одного упомина­
ния других сочинений ал-Барбахари.

4. Табакат, П, 18-43.
5. Там же, 18-19.
6. Там же, 18.
7. Там же, 18-19.
8. Там же, 19.
9. Там же, 18-28.
10. Текстологический и источниковедческий анализ ' акид см.: Ерма­

ков, ^Акиды.
11. Табакат, П, 28-45.
12. Там же, 28. >
13. Там же, 28-29.
14. Там же, 27.
15. Там же, 30.
16. Мухаммад ибн °Абд ал-Карим аш-Шахрастани. Книга о религиях и 

сектах (Китаб ал-милал ва-н-нихал). 4.1. Ислам. Перевод с араб 
ского, введение и комментарий С.М.Прозорова. М., 1984, 206.

17. Табакат, 17-18.
18. Там же, 28-29.
19. Там же, 31.
20. Книга о религиях, 16-17.
21. Табакат, 27.
22. Там же, 31.
23. Там же, 26.
24. Там же, 32.
25. Там же, 36.
26. "Разум появляется с рождением. Каждому человеку дается столь­

ко разума, сколько пожелает Аллах. Люди отличаются по разуму 
так же, как звезды на небе. От человека требуется в делах его 
ровно столько, сколько дано ему разума. Разум не приобретает­
ся, воистину, это дар Аллаха". В этой формулировке есть два 
момента, являющихся ключевыми для понимания традиционалистско-



го "прагматизма". Это признание божественного происхожде­
ния человеческого разума (*акл), который вкладывается в че­
ловека при рождении, а не приобретается в результате накопле­
ния жизненного опыта. Функция разума связывается не с позна­
вательной, мыслительной деятельностью человека, а с деятель­
ностью в повседневной жизни. Дело (6амал) - вот область при­
менения разума, дарованного человеку (Табакат, П, 29-30). Та­
кое отношение к происхождению и функции человеческого разума 
проходит через всю ханбалитскую литературу. Известный идеолог 
ханбалитства ХШ в. Ибн Кудама считал, например, что область 
применения разума ограничена земными делами, растрачивать его 
на размышления о непостижимом бесполезно (Ибн Кудама. Тахрим 
ан-назар фи кутуб ахл ал-калам. Лондон, 1962, 18).

27. Книга о религиях, 16.

А.К.Камалов

"БИОГРАФИЯ" ПУГУ ХУАЙЭНЯ КАК ИСТОЧНИК ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ 
ТАИСКОЙ ПОЛИТИКИ В 0ТН01ШИИ "СЕВЕРНЫХ ВАРВАРОВ"

В синологии в достаточной степени освещены внешнеполитические 
доктрины, определявшие характер контактов Китая с окружающим ми­
ром. Две из них выделены А.С.Мартыновым - изоляционистская док­
трина и доктрина универсального благоустроения /4/. В основе 
обеих доктрин лежало противопоставление Поднебесной окружающему 
"варварскому" миру, на который, впрочем, в идеале распространя­
лось мироустроительная власть императора. Единственным китайским 
правителем, который в своей практике несколько отошел от тради­
ционных внешнеполитических доктрин, был, по мнению Эд.Пуллиблэн- 
ка, танский Тайцзун (627-649) /5, 37/. Несомненно, устремления 
Тайцзуна, как и у его предшественников, были направлены на рас­
ширение территории империи и подчинение соседних народов, в том 
числе кочевников. Именно ему удалось продвинуть далеко на запад 
границы империи. Успехи Тайцзуна стали возможны благодаря эффек­
тивности созданной им военной организации, и его политики в от­
ношении "северных варваров".

В 630 г. борьба танской империи с Восточнотюркским каганатом 
завершилась подчинением тюрок. В том же году Тайцзун принял Ти­
тул "небесный каган" (тянь кэ-хань), предложенный ему вождями 
подчинившихся тюркских племен /6/. В 647 г., при других обстоя­
тельствах, сюзеренитет Тайцзуна признали телеские племена во гла­
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ве с уйгурами, и он распространил на них, хотя и формально, им­
перское административное устройство, оставив во главе "варварс­
ких округов" телеских вождей. Тайцзун, становясь для северных 
кочевников императором ("табгач каган" орхонских надписей), од­
новременно был признан ими как верховный сюзерен, носивший тюр­
кский титул "небесного кагана" (тенгри каган). Тем самым, было 
создано не унижающее кочевых вождей легитимное обоснование их 
вассально-союзнических отношений с империей Тан, включавшее их 
как равноправных участников в систему военных и политических 
действий Тайцзуна. Политика Тайцзуна в отношении "варваров" да­
вала ему возможность использовать их в качестве инкорпорирован­
ных в танскую армию военных соединений или федератов империи, 
призванных защищать интересы своего сюзерена. Тюркские племенные 
ополчения, влившиеся в китайскую военную структуру, стали мощным 
орудием для реализации имперских замыслов. Известно, что тюркс­
кие войска приняли участие в походах Тайцзуна в Западный край и 
Корею. Другой функцией тюркских отрядов была защита границ импе­
рии от тех кочевников, которые остались вне сферы контроля тай­
ской администрации /I, 1а/.

Практика привлечения на службу северных "варваров" продолжа­
лась и при преемниках Тайцзуна, вернувшихся к традиционным отно­
шениям с северными соседями. Это в значительной мере было обус­
ловлено изменениями, происшедшими в танской военной организации 
- упадком системы фубин и возникновением новых военных институ­
тов. Система фубин была эффективной в условиях осуществления ди­
намической наступательной внешней политики, характерной для пра­
вления Тайцзуна. Однако уже при Гаоцзуне (650-683) в изменившей­
ся обстановке, после вторжения тибетцев и войск возрожденного 
тюркского каганата Кутлуга, она оказалась неспособной обеспечить 
защиту границ и была заменена регулярными армиями. Сложная проб­
лема комплектования этих крупных армий решалась за счет погра­
ничных племен. В результате, к середине 8 в. состав пограничных 
армий претерпел существенные изменения: их инородческий компо­
нент значительно возрос, а личные связи между цзедуши и новой 
пограничной армией не контролировались центральным аппаратом им­
перии. В отличие от эпохи Тайцзуна власть и влияние "варваров" 
в пограничных генерал-губернаторствах резко возросли. Нередко 
они занимали в пограничных провинциях командное положение.

Изменившаяся ситуация не могла не сказаться на отношениях 
пограничных командиров и придворных кругов, где укрепились подо­
зрительность и неприязнь к плохо контролируемым пограничным во-



еначальникам. Опасения придворных были в какой-то степени оправ­
даны. Среди цзедуши и их окружения, выходцев из тюрко-согдийской 
среды, вскоре выделилась группа, использовавшая новую ситуацию 
для попытки захвата верховной власти в империи. К ней принадле­
жали Ань Лушань, Ань Цинсюй, Ши Сымин, Ши Чаои и некоторые дру­
гие командиры, ввергшие танскую империю в кровопролитную и опу­
стошительную внутреннюю войну.

Однако существовала и другая, более многочисленная группа 
военачальников-инородцев, пытавшихся4сохранить традиционную вер­
ность дому Тан и принявших самое активное участие в подавлении 
восстания Ань Лушаня-Ши Чаои (755-763). Наиболее ведающейся лич­
ностью среди них был один из огузских (уйгурских.) вождей, заняв­
ших видное положение в империи,Пугу Хуайэнь, судьба которого в 
известной мере отразила кризисную ситуацию распада установленных 
Тайцзуном личных и политических связей между аристократией части 
тюркских племен и императором-"небесным каганом”.

Биография Пугу Хуайэня помещена в двух танских династийных 
историях и является основным источником информации о его жизни 
/”Цзю Тан шу”, цз. 121; ”Синь Тан шу”, цз. 224/. Согласно сведе­
ниям, имеющимся в биографии, Пугу Хуайэнь происходил из знатного 
рода племени пугу(бугу) - одного их племен токуз-огузской (уйгур­
ской) конфедерации, этнического ядра Уйгурского каганата (744- 
840). Дед Хуайэня Гэлань Баянь был главой (эльтэбиром) племени 
бугу. Его имя называется среди вождей токуз-огузских племен,под­
чинившихся Тайцзуну в 647 г. и утвержденных в должности тутуков 
/3, 114/. После смерти отца Или-чжо (Илиг-чора), убитого сороди­
чами, потомок наследственных дуду (тутуков )Хуайэнь был взят на 
службу Тан. Подробное описание деятельности Хуайэня в биографии 
начинается с восстания Ань Лушаня. 0 ранних годах Хуайэня можно 
составить представление лишь из нескольких строк его доклада тро­
ну: ”Мой род первоначально происходил из инородцев (фань-и) и из 
поколение в поколение жил на границе. Когда я достиг совершенно­
летия, я получил от государя назначение и со срочными поручения­
ми мчался в разные стороны; не думая о смерти и жизни, отстаивал 
границы” /I, 46/. С самого начала восстания Ань Лушаня, прослав­
ленный генерал танских пограничных войск Пугу Хуайэнь, возглав­
ляя "сильных воинов фань и хань /инородцев и ханьцев7", находил­
ся в авангарде борьбы с повстанцами. Описанию многочисленных 
сражений, в которых он принимал участие, отводится большое место 
в биографии. Заслуги Пугу Хуайэня в разгроме восставших были не­
сомненны, и это неоднократно подчеркивается историографами: "Его
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заслуги в сокрушении неприятеля превышали /заслуг^ всех генера­
лов", "Суцзун, считая,что у Хуайэня большие заслуги, особо ввде- 
лил его из всех генералов" /I, 2а, 26/.

Пугу Хуайэнь, спустя почти сто лет после подчинения его деда 
Тайцзуну, в течение которых произошли перемены и в степи, и внут­
ри танского Китая, хранил верность империи. О преданности Хуайэня 
танскому дому можно судить лишь по одному эпизоду: Хуайэнь казнил 
своего сына за то, что он предпочел плен смерти на поле битвы.За­
служивает внимания сообщение источников о том, что 46 членов его 
рода погибли на "государевой службе" во время бедствий /I, 46/. 
Сам Хуайэнь писал в докладе, что "в девяти родственных родах из 
10 человек не осталось ни одного" /I, 5а/. Под командованием Ху­
айэня служил другой его сын Чан, подвиги которого были отмечены 
императорским указом нарисовать его портрет и поместить его в га­
лерее знаменитостей (лин янь-гэ) /I, 46/.

Танские династийные истории дают довольно подробные сведения 
о военной карьере Хуайэня. Не останавливаясь на перечислении всех 
его военных и чиновничьих должностей и почетных званий и титулов, 
отметим только, что, если в начальный период восстания Ань Лушаня 
он выполнял обязанности генерала пограничных войск и действовал 
под общим командованием военачальника-китайца, то ко времени его 
подавления он занимал пост помощника правителя Хэбэя и имел выс­
шие китайские титулы.

Достигнув выоокого положения в армии и сосредоточив в своих 
руках значительную реальную власть, Пугу Хуайэнь неизбежно возбу­
дил подозрения и недоброжелательность при дворе. Источники свиде­
тельствуют о том, что Хуайэнь и ранее находился на подозрении, 
йце в разгар сражений с повстанцами, Хуайэнь был оклеветан мини­
стром Ли Фуго, и дело "доходило до разрушения его дома" /1-, 5а/.

Основой для обвинения Пугу Хуайэня в измене императору стали 
его родственные отношения с уйгурским каганом. При Суцзуне одна 
из дочерей Хуайэня была выдана замуж за уйгурского принца, нас­
ледовавшего в 759 г. трон под именем Бёгю-кагана (759-772). За 
уйгурских правителей были выданы три дочери Хуайэня, третья - 
после его смерти в 769 г. за того же Бёгю-кагана. Пугу Хуайэнь 
не только поддерживал близкие связи со своими этническими родст­
венниками - уйгурами, но и пользовался у них большим авторитетом. 
В уйгурско-китайских отношениях в период восстания Ань Лушаня он 
играл роль посредника между китайцами и уйгурами. В 756 г. в со­
ставе китайского посольства он был направлен к уйгурам за воен­
ной помощью. В последующем, все конные подразделения уйгуров,ко­
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торые прибывали на помощь танской династии, входили в состав ар­
мии Пугу Хуайэня.

Когда опасения Хуайэня навлечь на себя подозрение евнухов 
из-за своих родственных связей со степной аристократией оправда­
лись, у него не оставалось иного выхода как поднять мятеж. Реаль­
ная власть и популярность среди войск позволили ему объединить 
военные силы кочевников - уйгуров, тибетцев, цянов, нуле и угро­
жать императорскому двору в течение почти двух лет. Особенно опа­
сное положение для империи он создал в 765 г., направив на Чанъ- 
ань по разным путям "варварские" войска численностью в 20 тысяч 
человек /I, 76/. Танской династии пришлось мобилизовать все силы 
на организацию сопротивления. Неизвестно, чем бы закончилось выс­
тупление Пугу Хуайэня, если бы не его внезапная смерть и последо­
вавшая за ней борьба за главенство в его разноплеменных войсках, 
давшая возможность императорским силам отразить нападение.

Мятеж Пугу Хуайэня явился логическим разрешением тех противо­
речий, которыми характеризовалось положение высокопоставленного 
инородца в Китае в середине 8 в., пытавшегося совместить службу 
империи с сохранением статуса и влияния родовитого аристократа 
из кочевых племен "северных варваров". Стремление Хуайэня верно 
служить империи наталкивалось на новую реальность, в которой уже 
не было "небесного кагана", а ему отводилось традиционное место 
"варвара" на службе империи. Последнее ярко отразилось в характе­
ристике Пугу Хуайэня, данной в его биографии: "Хуайэнь был чело­
веком храбрым, решительным, немногословным и отзывчивым. Он ре­
шительно выступал против старших /по чину7... если с кем-то не 
соглашался, то непременно спорил с ним и вызывал его гнев" /I,
2а/, "по варварской натуре был свирепым, быстрым и несдержанным" 
/I, 46/. Особенно усилена отрицательная нравственная характерис­
тика Хуайэня в обработанном и сокращенном варианте биографии в 
"Синь Тан шу" ("Новой истории /династии/ Тан"), куда историографы 
внесли несколько дополнительных эпизодов, призванных, на наш 
взгляд, обосновать бунт Пугу Хуайэня его "варварским" происхож­
дением /2, 1732/.

Выступление Пугу Хуайэня (764-765) знаменовало собой оконча­
тельное крушение идей Тайцзуна о ханьско-"варварском" симбиозе в 
рамках единой политической структуры во главе с императором-"не- 
бесным каганом".
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Г.X.Каплан

М.В.НИКОЛЬСКИЙ И ТАБЛИЧКИ БЛАУ

М.В.Никольский (1848-1917) - первый русский исследователь, 
у которого ассириология стала основной специальностью, хотя и 
не была средством существования. Он окончил Московскую Духовную 
Академию и зарабатывал себе на жизнь преимущественно преподава­
нием греческого языка в средних учебных заведениях Москвы. Толь­
ко непродолжительное время преподавал в Московской Духовной Ака­
демии и Московском университете, читая курс ассириологии и*геб­
раистики. Это он экзаменовал Л.Н.Толстого по древнееврейскому 
языку. По рекомендации В.Ф.Миллера (I848-I9I3), вццающегося рус­
ского языковеда-индоевропеиста и фольклориста, читавшего курс ис­
тории Древнего Востока в Московском Университете, М.В.Никольский 
ознакомился с работами известного английского ассириолога А.Г. 
Сейса (1845-1933) по дешифровке и грамматике ассирийских текстов 
и самостоятельно овладел клинописью, что позволило ему в даль­
нейшем выпустить свои крупнейшие непреходящей ценности издания 
шумерских текстов из Лагаша, а также два свода урартских надпи­
сей, найденных в пределах России.*

По инициативе М.В.Никольского в 1887 г. при Императорском 
Московском Археологическом Обществе была организована Восточная 
Комиссия. М.В.Никольский 9 лет был ее первым секретарем и редак­
тором "Трудов” этой Комиссии. В задачи Восточной Комиссии входи­
ло изучение культур стран Древнего Востока, разъяснение среди
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широких кругов общественности важности и необходимости для России 
создания музеев, собирания древних памятников, устройств экспеди­
ций, археологических раскопок, а также исследования клинописных 
памятников, поскольку в древности клинопись была распространена и 
на территории нашего государства.^

По поручению Восточной Комиссии М.В.Никольский проводил боль­
шую работу по определению подлинности и ценности коллекций, вклю­
чавших ассириологические материалы.

В 1888 г. Московским Археологическим обществом через посред­
ство драгомана русского консульства в Багдаде, впоследствии чле- 
на-корреспондента Общества, Балтазара была получена коллекция 
бывшего врача турецкой миссии в Ираке доктора Блау. Цель пересыл­
ки была испытание археологического значения вещей. Восточная Ко­
миссия поручила сделать это М.В.Никольскому. Коллекция насчитыва­
ла 212 единиц. Все вещи были из Месопотамии, в основном из разва­
лин г.Урука по времени от начала Ш тыс. до н.э. до УШ в. н.э.
М.В.Никольский распределил предметы по группам и составил каталог 
коллекции, причем обнаружил чрезвычайное богатство и разнообразие 
предметов.

Ученый посвятил ряд статей отдельным памятникам из коллекции 
Блау. Самая известная из них "О сомнительных древностях из Месо­
потамии” посвящена двум табличкам (пластинкам) зеленого цвета из 
глинистого сланца с изображениями и надписями, в настоящее время 
известным в ассириологии как таблички Блау (см. фото 1аб,2аб).^

В свое время, представляя коллекцию д-ра Блау на заседании 
Восточной Комиссии, М.В.Никольский так характеризовал эти таб­
лички: "Особенность надписей на них состоит в том, что они напи­
саны не клинообразными и не линейными знаками, как все имеющиеся 
халдейско (т.е. вавилонско)-ассирийские надписи, а преимуществен­
но теми иероглифами или символическими изображениями предметов, 
которые легли в основание позднейших клинообразных знаков. Подоб­
ных надписей не было найдено ни одной, но открытие их давно ожи­
далось наукой, т.к. происхождение клинообразных знаков из иерог­
лифов считалось доказанным фактом... Если бы эти вещицы оказа­
лись при дальнейшем испытании подлинными, то они служили бы един­
ственными памятниками самой древней эпохи халдейских письмен и 
халдейского искусства".'3

Как же возникло сомнение в подлинности этих табличек?
В I8db и 1888 гг. американский ассириолог В.Хэйс Уорд опуб­

ликовал две заметки об этих табличках, поместив фотографии, при­
сланные ему д-ром Блау. Он отметил, что, возможно, это древней­
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ший экземпляр уже известного вавилонского письма, тип письма наи­
более архаический и наиболее приближающийся к первоначальному ие­
роглифическому. Хейс Уорд указал, что надписи разделены вертикаль­
ными линиями на небольшие отрезки, содержащие от одного до трех 
знаков, которые следует читать сверху вниз, как в китайском (он 
несколько неточен: знаков бывает больше трех). Исследователь от­
мечает, что это согласуется с уже известным фактом, что ранее 
вертикальные знаки потом повернулись набок. В своей статье Хейс 
Уорд отметил, что известный немецкий ассириолог Фр.Хоммель (1854- 
1936) в письме к нему также отмечал чрезвычайную важность этих 
табличек. Оба исследователя не сомневались в подлинности этих до­
кументов. ̂

Крупный французский ассириолог И.Менан (1820-1899) на основа­
нии фотографий, опубликованных Хэйс Уордом, признал обе таблички 
подделкой под памятники из шумерского государства Лагаш , в 
частности под известную "Стелу коршунов" (около 2400 г. до н.э.). 
Мнение Менана о подделке основано главным образом на том, что на 
нечеткой фотографии одной из табличек Блау Менан прочел якобы 
изуродованное имя Nin-gir-su, столь часто встречаемое в текстах 
из Лагаша, где это имя верховного бога. На самом деле в данной 
табличке упоминается другое имя, у которого с Nin-gir-su один 
общий знак nin (см. фото 1а).

Будучи уверенным, что перед ним подделка под тексты из Лага­
ша, Менан неправильно держал фотографию таблички при рассмотре­
нии текста. Правда, этому, видимо, способствовало не только пред­
убеждение Менана, но и форма таблички в виде колышка и располо­
жение рельефов сверху вниз на оборотной стороне таблички (см. фо­
то 16). Это привело ко второму недоразумению. Ряд знаков, как ут­
верждает Менан, нельзя признать подходящими к системе архаических 
знаков по их положению. Например, знак • Ведь в
архаических текстах знак должен изображаться Вертикально, повер­
нутым направо, к началу чтения текста. Но это и имеет место в на­
шей табличке, если держать ее правильно по отношению к тексту. 
Относительно второй овальной таблички основным доводом в пользу 
ее подделки был знак ^  (см. фото 2а), который Менан считал 
чуждым ассирийской системе письма. Ученый черезчур категорически 
утверждал, что он скопирован с недавно открытых хеттских надпи­
сей.

Окончательно укрепился в своем убеждении Менан, когда знаме­
нитый египтолог Г.Масперо (I846-I9I6), увидев фотографии табли­
чек, сообщил ему, что подобного рода залежалый товар ему предла­
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гали в Каире, и вообще таблички такого рода имеются у многих тор­
говцев древностями на Востоке,

Итак, приведенные Менаном доводы в пользу подделки были да­
леко не бесспорные,на что очень деликатно, но убедительно указал 
М.В,Никольский в статье, посвященной табличкам Блау.

К сожалению, у М.В.Никольского не было в распоряжении статей 
Хейс Уорда, и он не знал, сколь близки были его точка зрения и 
мнение Хейс Уорда и Хоммеля.

У М.В.Никольского было, конечно, то преимущество по сравнению 
с Менаном, что он рассматривал не плохие фотографии, а держал в 
руках подлинные вещи. Он писал в своей статье: "Рассматривая с 
крайним любопытством бесчисленное количество раз эти предметы и 
каждый раз стараясь применить к ним все возможные формы скепсиса, 
мы в конце концов удивлялись именно тому странному обстоятельству, 
что при всей таинственности большей части знаков, в них не только 
нельзя найти ни одного существенного нарушения древнехалдейской 
системы расположения знаков, но напротив, в некоторых из них нам 
прямо бросалось в глаза изумительное совпадение с известными зна­
ками при полном их иероглифическом характере. По теории вероятно­
стей нельзя отрицать возможности подделки до тех пор пока не нас­
тупит фактический контроль подлинности. Этот контроль в подобных 
случаях бывает прежде всего чисто внешний, т.е. когда мы знаем, 
когда и где вещи найдены. В настоящем случае факторы этого откры­
тия нам совершенно неизвестны. Нужен, следовательно, контроль 
внутренний. Он наступит тогда, когда мы будем иметь другие подоб­
ные же вещи, подлинность или подложность которых будет несомнен­
на. Сличение же их со стелой ястребов (т.е. стелой коршунов) и 
вообще с открытыми де Сарзеком вещами, не может повести к твер­
дым результатам. Они идут дальше, они захватывают эпоху, предше­
ствующую той, которая характеризуется стелой ястребов. Но если 
это подделка, то нельзя не согласиться, что подделыватель не 
только был знаком с теми данными, которые добыты наукой, благо­
даря последним открытиям, но ему было известно и то, что еще 
предстояло ей открыть, так как он с удивительной художественнос­
тью и научной точностью создал фигуры и комбинации, еще подлежа­
щие открытию".

10 сентября 1890 г. Московское Археологическое Общество на­
правило коллекцию д-ра Блау в Эрмитаж на предмет ее приобрете­
ния. 30 апреля 1891 г. Эрмитаж уведомил Общество, что коллекция 
эта не подходит к кругу древностей, желательных для Эрмитажа и, 
следовательно, не может быть приобретена.®
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Как отмечал помощник секретаря Восточной Комиссии С.С.Слуц­
кий, тут подействовало, м.б., и то обстоятельство, что еще до 
прибытия коллекции из Месопотамии в Россию стала известна статья 
Менана. "Читая такой отзыв у иностранца, и никак не решаясь ве­
рить", как пишет Слуцкий, "пророку в своем отечестве, наши неспе­
циалисты поспешили и печатно, и устно заявить свое предубеждение 
к коллекции несмотря на всю убедительную аргументацию М.В.Николь­
ского". 9

I сентября 1891 г. в Лондоне открылся IX съезд востоковедов. 
Московское Археологическое Общество отправило на съезд сообщение 
о деятельности своей Восточной Комиссии, издание трудов этой Ко­
миссии "Древности Восточные", месопотамскую коллекцию д-ра Блау 
с каталогом к ней М.В.Никольского и перевод статьи последнего в 
защиту подлинности рассмотренных выше табличек.

Коллекция д-ра Блау вызвала чрезвычайно большой интерес на 
съезде. Представлял ее председатель ассириологического отдела 
знаменитый Юлий Опперт (1825-1905). Съезд присудил д-ру Блау по­
четный отзыв и медаль за заслуги, постановив отправить эти награ­
ды через Московское Археологическое Общество в знак признатель­
ности за блестяще исполненную защиту подлинности вещей. Таблички 
Блау были куплены на аукционе в Лондоне и подарены Британскому 
музею все-таки как поддельные.^9

И только в 20-30 гг. XX в., когда были обнаружены архаичес­
кие тексты из Джемдед-Насра и Урука (ХХ1Х-ХХУШ вв. до н.э.) под­
линность табличек Блау была доказана окончательно. 1 В настоящее 
время таблички Блау - предмет особой гордости прославленной кли­
нописной коллекции Британского Музея. ^

Таблички Блау пока не читаются, хотя все знаки в этих таблич­
ках можно отождествить с клинописными.

Овальная табличка Блау (фото 2а,б) трактуется в настоящее 
время как древнейший документ об отчуждении земли с изображением 
обряда ее передачи.^

А.А.Вайман, которому удалось расшифровать группу текстов из 
Джемдет-Насра, в частной беседе отметил, что таблички Блау и на 
фоне табличек из Джемдет-Насра и Урука выглядят очень необычно, 
например, по форме. Или они несколько более поздние, чем таблич­
ки из Джемдет-Насра, или происходят из другого региона. И, воз­
можно, Масперо действительно видел подобные таблички у антиква­
ров на Востоке, Тогда они не были оценены по достоинству и не 
нашли покупателя.

В заключение хочется отметить* что после собрания акад.Н.П.
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Лихачева (1862-1936), коллекция д-ра Блау, возможно, была лучшей 
коллекцией по имевшемуся в ней месопотамскому материалу среди 
коллекций, когда-либо поступавших в Эрмитаж. И остается только 
сожалеть, что эта коллекция не была приобретена Эрмитажем, тем 
более, что русским исследователям не пришлось вести систематичес 
ких раскопок на территории Месопотамии. Но мы вправе гордиться 
тем фактом, что наш первый ассириолог М.В.Никольский, самостоя­
тельно приобщившийся к достижениям ассириологии, по своим знани­
ям и интуиции ученого не уступал большинству западноевропейских 
ассириологов своего времени. За 30-40 лет до фактического обос­
нования подлинности табличек Блау он был в этом внутреннее глу­
боко убежден. М.В.Никольский страстно желал сохранить коллекцию 
Блау для России и сделал для этого все, что мог. Жаль, что его 
усилия не увенчались успехом.
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А.М.Куликова

СЛЕД ЭКСПЕДИЦИИ И.И.ШЛЛШГСА (1785-1793 гг.) 
В ИСТОРИИ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

8 августа 1785 г. Екатерина П подписала указ Адмиралтейств- 
коллегии "о назначении географической и астрономической экспеди­
ции в северо-восточную часть Сибири”, во главе которой был пос­
тавлен капитан флота И.И.Биллингс.* Маршрут поездки проходил 
вначале по суше через Якутск, Охотск и Колыму, далее - "Ледови­
тым морем подле берегов” вокруг Камчатки с возвращением в Охотск, 
а затем - "плавание,по Восточному морю к берегам американским".

В "наставлении" И.И.Биллингсу, подписанном членом Адмирал- 
тейстй-коллегии графом Чернышевым, указывалось, что главными за­
дачами экспедиции были уточнение карт, обозначение неизвестных 
географических объектов, установление морских путей, выявление 
естественных богатств. Вместе с тем названный документ предписы­
вал также сбор сведений о местных народах: уточнить, "как они 
называются и почему, много ли их числом, а паче мужчин; разве­
дать о их богослужении, о обожаемых ими вещах ... также чем они 
питаются, какие имеют промыслы", "расспрашивать и точно наведы­
ваться о могуществе, числе, свойстве, упражнении и обычаях тех 
мест жителей", а также "делать словари их языков по сообщенному 
... при сем образцу, стремясь сколько можно изображать на бума­
ге произношения их наречия латинскими и российскими буквами."^

Как же был выполнен этот пункт "наставления"? Кто из сорат­
ников И.И.Биллингса внес вклад в изучение народностей Сибири? 
Каков был этот вклад?

Среди участников экспедиции И.И.Биллингса не было представи­
телей гуманитарных профессий. Несмотря на это, причастными к 
востоковедению оказались сам И.И.Биллингс, лейтенанты флота Г.А. 
Сарычев и Р.Р.Галл, штаб-лекарь М.М.Робек, натуралист К.Г.Мерк, 
секретарь М.Соур, "рисовальный мастер" Л.А.Воронин.

Иосиф Иосифович Биллинге (I76I-I8U6 гг.) служил в русском 
флоте с 1783 по 1799 год. В период руководства экспедицией он, 
помимо официальной документации, вел подробные "дневные записки'.' 
После возвращения в апреле 1794 г. в Петербург он на основании 
этих записей подготовил работу, которую обозначил как "Журнал 
или поденник". В нее, в частности, вошел описательный материал 
о целом ряде восточных народов Сибири. В виде приложения к ней 
был дан "Краткий тринадцати-язьтчный словарь, расположенный по
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российской азбуке, в котором против языков российского, англиц- 
кого, французского и латинского показаны те же слова на языках 
северо-восточных народов”. В словаре отразились лексические дан­
ные языков якутов, ламутов, коряков, юкагиров, тунгусов и др. В 
1799 г. текст "англицкого подлинника” был переведен на русский 
язык переводчиком Ддмиралтейств-коллегии Федором Васильевичем 
Каржавиным. В этом же году И.И.Биллингс был уволен на пенсию, а 
его рукопись по неизвестным причинам так и не была издана.^

Михаил Михайлович Робек (I754-I8I8 гг.) - швед по происхож­
дению и врач по специальности - в период экспедиции собрал мно­
жество лексических образцов и впоследствии подготовил ’’Краткий 
словарь двенадцати наречий разных, народов, обитающих в северо- 
восточной части Сибири и на Алеутских островах”. Этот ’’русско- 
восточный” словарь автор разделил на четыре части, которые вклю­
чили слова языков: якутов, ламутов и юкагиров (I часть), чукчей 
и коряков (П часть), камчадалов (Ш часть), алеутов (1У часть).

Натуралист Карл Генрих Мерк (умер в Петербурге в 1797 г.) по 
собственному ’’усердию” зафиксировал во время поездки примеры лек­
сики языков айванов, камчадалов, кадьяков и других сибирских на­
родов, на основании которых успел подготовить после возвращения 
в Петербург несколько ’’немецко-восточных глоссариев”. Его мате­
риалы остались в рукописях и послужили ценными источниками для 
последующих исследователей.

Лейтенант флота Роман Романович Галл (умер в 1844 г.) в сос­
таве экспедиции И.И.Биллингса в 1791 г. совершил плавание по 
’’Северо-восточному океану”, во время которого вел дневник, в 
частности, описывая нравы и обычаи народов, живущих на побере­
жье ”в соседстве с Америкою”.

Из всех участников экспедиции наиболее известен в истории 
науки Г.А.Сарычев. Выпускник Морского кадетского корпуса (1778
г.), квалифицированный картограф, будущий адмирал (1829 г.) Гав­
риил (Гаврила) Андреевич Сарычев (I763-I83I гг.) вместе с тем 
занимался литературной деятельностью, получив за нее в 1823 г. 
звание почетного члена Императорской российской академии.^ По 
материалам экспедиции им были подготовлены и изданы две работы, 
представляющие интерес и для востоковедов.

В 1802 г. он опубликовал сочинение под названием ’’Путешест- 
вие флота капитана^ Сарычева по северо-восточной части Сибири, 
Ледовитому морю и Восточному океану, в продолжении осьми лет, 
при Географической и астрономической морской экспедиции, бывшей 
под начальством флота капитана Биллингса с 1785 по 1793 год".^
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В основу этой работы были положены его записи периода пребывания 
в Сибири: среди них - об образе жизни, обычаях, нравах, религии, 
языках якутов, тунгусов, камчадалов, алеутов, чукчей, "американ­
цев”.

На страницах книги несколько раз упоминались казаки в роли 
толмачей, и приводилось следующее наблюдение: ”из якутов очень 
редко кто говорит по-русски”, в то же время "россияне, поселившие­
ся здесь, все без изъятия знают их язык", в результате чего "по­
лучают великую выгоду в торговле и промене товаров".^ По мнению 
Г.А.Сарычева, якуты произошли "от древнего поколения тех татар, 
кои не были еще магометанами", что подтверждают их облик и образ 
жизни. "Язык их, - замечает он, - так сходен с татарским, что 
бывший в экспедиции с нами татарин большую часть разговоров их 
мог разуметь без нужды”.®

Любопытны приведенные автором сведения, отразившие ситуацию 
на русско-китайской границе 1789 г. Начинает он с того, что река 
Амур прежде принадлежала России, и в 1664-1689 гг. "козаки и 
промышленники собирали ясак со всех живущих по ней народам, до 
самого ея устья. По берегам ея построены города, остроги, дерев­
ни, и заведено хлебопашество. Земля сия плодородна, рыбы здесь 
изобильно, и поселяне жили* в совершенном довольстве; со временем 
край тот мог бы сделаться благополучнейшею страною во всей Рос­
сии". Далее он характеризует позицию китайцев, которые, "завидуя 
вновь заводимым селениям и боясь может быть опасных для себя из 
того следствий, старались, сколько можно, воспрепятствовать рас­
пространению наших заведений,, и посылали не малые войска для ис­
требления оных. Но россияне храбро оборонялись до учиненного меж­
ду нами и Китаем в 1689 г. трактата,^ которым оставлена за Рос- 
сиею верхняя только часть Амура, под именем рек Шилки и Аргуня", 
а от места их слияния и образования собственно Амура вся она 
"уступлена китайцам" с российским городом Албазином, теперь ра­
зоренным. Заключение следующее: "Китайцы от владения рекою Аму­
ром не получают никакой пользы. Но есть ли б она до сих пор ос­
тавалась под Российскою державою, то мы без сомнения давно бы 
владели всем Восточным океаном, но и торги бы на сих морях могли 
производить несравненно выгоднее всех прочих европейских дер- 
жав".10

В I8II г. Г.А.Сарычев издал вторую работу, в отличие от пер­
вой основанную на свидетельствах других участников экспедиции: 
"Путешествие капитана Биллингса чрез Чукотскую землю от Беринго­
ва пролива до Нижнеколымского острога, и плавание капитана11
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Галла на судне Черном орле по Северо-восточному океану в 1791 го­
ду".^ Составитель ее вводил в научный оборот отрывки из журналов 
И.И.Биллингса и Р.Р.Галла и названный выше "Краткий словарь две­
надцати наречий" М.М.Робека.

Воспитанник Академии художеств Лука Алексеевич Воронин (родил 
ся в 1765 г.) попал в экспедицию "по своему прошению", исполнял 
здесь обязанности "рисовального мастера" и в первую очередь чер­
тил карты. Незнакомый край дал художнику интересные сюжеты: он 
рисовал людей (их облик, костюмы, орудия труда, ритуальные маски), 
а также "природные картины", или ландшафты, виденных им мест.

Выше назывались несколько иностранцев, которые в годы поездки 
и после ее завершения честно служили русской науке. Исключением 
был англичанин Мартин (Мартын) Соур (Зауер), служивший секретарем 
и переводчиком экспедиции (позже - биржевой маклер в Петербурге). 
Свои "бумаги", которые он обязан был сдать в Адмиралтейств-колле- 
гию, и копии материалов других авторов он тайно вывез из России 
и самолично присвоил себе право приоритета на их издание. В 1802
г. в Лондоне вышла его работа, в которой были опубликованы описа­
ние путешествия, два "англо-восточных словарика" по сибирским язы­
кам, а также упоминавшиеся официальные документы: указ от 8 авгус­
та 1785 г. и "наставление" И.И.Биллингсу. Книга была иллюстрирова­
на рисунками, вероятно, Л.А.Воронина.^

Материалы экспедиции И.И.Биллингса попали в разные учреждения. 
Журналы, карты, деловая переписка были переданы в Адмиралтейств- 
коллегию. Многие из них в настоящее время хранятся в фондах ЦГА 
В1Ю СССР.14

В 1794 г. "из личного собрания Екатерины П" в Императорскую 
академию наук в Петербурге поступила "экспедиционная коллекция": 
вероятно, экспонаты по "натуральной истории".^

Материалы по сибирским языкам либо остались у их собирателей, 
либо были переданы академику Петру Симону Палласу (I74I-I8II гг.), 
который был зоологом по основной специальности, но немало сделал 
и в области изучения языков. От него эти материалы попали к чле- 
ну-корреспонденту Императорской академии наук (1809 г.) Федору 
(Фридриху) Павловичу Аделунгу (1768-1843 гг.) - собирателю и ис­
следователю обширной коллекции словарей и грамматик. В настоящее 
время в его фонде^ хранятся следующие материалы участников эк-

и И.И.Биллингса: англо-юкагирский словарь "из бумаг Биллин- 
словарные материалы, собранные и оформленные М.М.Робе- 

ком,АО "немецко-восточные словари" и подготовительные записи к 
ним, принадлежащие К.Г.Мерку.^ Эти данные были использованы

следили 
гса .
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Ф.П.Аделунгом в его работе "по языкам народов северо-восточной 
Азии и северо-западной Америки".^

Приведенные- выше сведения, собранные по крупицам в архивах и 
литературе, позволяют представить один из путей, каким пополня­
лась в ХУШ в. источниковедческая база востоковедной науки, а так 
же представляют новые имена людей, оказавшихся причастными к ис­
тории этой отрасли знания.

1. Центральный государственный архив Военно-морского флота СССР 
/ЦГА ВМФ/, ф. 179 "Кабинет е.и.в. по морской части", on. I, 
ед.хр. 131, с. 5-9; там же, ф. 214 "Северо-восточная географи 
ческо-астрономическая экспедиция капитана Биллингса", on. I, 
ед.хр. I, л. 37-41 об.

2. ЦГА ВМФ, ф. 214, on. I, ед.хр. I, л. 11-33.
3. Чистовая рукопись И.И.Биллингса - см. ЦГА ВМФ, №. 913 "Архив 

гидрографии; on. I, ед.хр. 159, 215, 259.
4. Члены Императорской российской академии (1783 г.) занимались 

изучением языка и литературы России.
5. Г.А.Сарычев звание капитана получил в период экспедиции.
6. Ч. I и ч. 2. СПб., 1802.
7. Путешествие флота капитана Сарычева. Ч.I, с. 19.
8. Путешествие флота капитана Сарычева. 4.1, с. 21.
9. В 1689 г. в Нерчинске был заключен первый русско-китайский 

договор о границах и торговле.
10. Путешествие флота капитана Сарычева. 4.1, с. 146-147. В кни­

ге впервые в русской литературе были опубликованы указ Екате­
рины П от 8 августа 1785 г. и данные о составе экспедиции.

11. Р.Р.Галл звание капитана получил в период экспедиции.
12. СПб., I8II. В работу вошли указ Екатерины П от 8 августа 

1785 г., "наставление" И.И.Биллингсу, несколько карт и рисун­
ков. Выдержки из нее в том же году были напечатаны в "Русском 
вестнике на 1812 год" (М., ч. 18, № 4, с. 65-80). Обе работы 
Г.А.Сарычева с некоторыми сокращениями и без словаря М.М.Ро- 
бека были переизданы в 1952 г. - См. Г.А.Сарычев. Путешествие 
по северо-восточной части Сибири, Ледовитому морю и Восточно­
му океану. М., 1952.

13. /М.Sauer/. An account of a geographical and astronomical 
Expedition to the Northern Parts of Russia* London# 1802#
В том же году книга были переиздана в Париже и Берлине.

14. См. прим. I, 2, 3.
15. Т.В.Станюкович. Кунсткамера Петербургской Академии наук.
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М.-Л., 1953, с. 175-176.
16. Отдел рукописей Государственной публичной библиотеки имени 

М.Е.Салтыкова-Щедрина (ОР ГПБ), ф. 7 Ф.П.Аделунга.
17. ОР ГПБ, ф. 7, ед.хр. 137.
18. DP ГПБ, ф. 7, ед.хр. 131, 133, 136.
19. ОР ГПБ, ф. 7, ед.хр. 133, 137, 138.
20. ОР ГПБ, ф. 7, ед.хр. 141, 142.

Т.А.Пострелова

МАТЕРИАЛЫ ГОСУДАРСТВЕННЫХ АРХИВОВ СССР О П.Я.ПЯСЕЦКОМ

В советской синологической литературе^ упоминание о Павле 
Яковлевиче Пясецком довольно редко, хотя о нем - ученом, враче, 
художнике, путешественнике - в дореволюционной литературе имеют­
ся сведения в энциклопедических словарях,^ и не только в справоч­
ных, но и научных изданиях.^

Имеющиеся публикации о Пясецком, коих насчитывается более 
100 наименований, освещают различные стороны деятельности этого, 
незаслуженно забытого ученого, внесшего значительный вклад в раз­
витие отечественной культуры. Но, тем не менее, нет пока что ни 
одной работы, которая освещала бы всю многостороннюю творческую 
деятельность П.Я.Пясецкого. Основными источниками для такого ис­
следования могут являться многочисленные архивные материалы, а 
также живописные и графические произведения, принадлежащие кис­
ти П.Я.Пясецкого, его научные труды, изданные путевые заметки и 
дневники, статьи журналистского характера.^

Мы предлагаем хронологию жизни и деятельности П.Я.Пясецкого, 
составленную на основе архивных документов. Один из них имеет 
название: "Справка о Павле Яковлевиче Пясецком, докторе медици­
ны, коллежском советнике, действительном члене Российского гео­
графического общества, почетном вольном общнике Российской Ака­
демии художеств, награжденном орденами Св.Владимира 1У степени 
и Св.Анны П степени".^ Мы не располагаем обстоятельной семейной 
хроникой, но известно, что П.Я.Пясецкий родился в 1843 г. в Орле, 
в семье украинцев, которые переселились в Орел из Глуховского 
уезда Черниговской губернии. В Орле Пясецкий получил образование 
в гимназии, в 1861 г., окончив гимназию, уехал в Москву, где 
поступил на медицинский факультет Университета. 10 июня Ibou г. 
П.Я.Пясецкий завершил курс наук, проявив интерес особенно к
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гистологии, анатомии, создав более 200 листов, на которых каран­
дашом и тушью он зарисовывал гистологические и анатомические ис­
следования (весь этот своеобразный медицинский атлас выпускник 
преподнес в дар медицинскому факультету). Продолжая интересовать­
ся медицинской наукой, П.Я.Пясецкий публикует научные статьи на 
страницах "Московской медицинской газеты", в 1668 г. сдает экза­
мены на степень доктора медицины, а 23 октября 1871 г. защищает 
диссертацию "Восстановление эпителия" в Московском университетс­
ком совете. Параллельно с этим П.Я.Пясецкий служит сверхштатным 
ординатором в Старо-Екатерининском отделении Московской больницы 
для чернорабочих (зачислен 29 июля 187и г.).

В 1872 г. П.Я.Пясецкий переезжает в Петербург. С февраля ме­
сяца он начинает служить в Главном военно-медицинском управлении 
в должности врача, будучи.прикомандированным к Петербургскому 
военному округу в клинический военный госпиталь. В этом же году 
в течение 6 месяцев П.Я.Пясецкий совершенствует свои знания вра­
ча в клиниках Германии, Франции, Швейцарии.

В 1873 г. П.Я.Пясецкий поступает вольнослушателем в Академию 
художеств, в мастерскую П.П.Чистякова, что дает ему возможность 
совершенствовать свое художественное дарование. Талант художни­
ка, который проявлялся с ранних лет, затем воплощался в течение 
многих десятилетий в художественных произведениях П.Я.Пясецкого. 
Школа же П.П.Чистякова определила и формировала художественный 
метод вольнослушателя, основными чертами которого были все те 
приемы и мировоззрение, которые присущи методу русского критичес­
кого реализма. Язык реализма XIX в., который мы ощущаем в дошед­
ших до наших дней работах П.Я.Пясецкого, - лучший летописец сво­
ей эпохи, свидетель прекрасной русской академической (в лучшей 
ее части) школы, несущей высокий гуманистический смысл, верность 
традициям русской классики, уважительное отношение к человеку, 
его духовному миру.

2 марта 1874 г. П.Я.Пясецкий был включен в состав научно­
торговой экспедиции в Китай, организованной Генеральным штабом. 
Возглавлял экспедицию капитан Ю.А.Сосновский, П.Я.Пясецкий рабо­
тал в экспедиции как врач, художник, этнограф, собиратель многих 
разноплановых научных коллекций. С 12 марта 1874 г. по 20 декаб­
ря 1875 г. П.Я.Пясецкий находился в Китае. Путь экспедиции про­
ходил по неизведанным для русских дорогам.0 По возвращении в 
Россию Пясецкий привез более 1000 акварелей и рисунков с видами 
Китая, изображениями быта Китая, интересными этнографическими и 
портретными типами; много коллекций - почвы, минералы, растения,

-  49 -



животные, предметы труда и быта китайцев, изделия ремесленников 
и произведения художников; много фотонегативов. Более 5000 эк­
земпляров составляли только лишь естественные коллекции. С 1876 
г. начинается активная пропаганда Китая Пясецким в России - он 
выступает на съезде ориенталистов, в Академии художеств, в Геог­
рафическом обществе, в других аудиториях с лекциями о путешест­
вии, он устраивает выставки своих художественных произведений и 
этнографических коллекций, создает живописную панораму пути эк­
спедиции (длиной в 71 метр) и экспонирует (прокручивает) ее пе­
ред различными аудиториями. За живопись П.Я.Пясецкий получает 
звание почетного вольного общника Академии художеств (4 ноября 
1876 г.). В 1880 г. выходит в свет ''Путешествие по Китаю" в двух 
томах (дневники экспедиции были переизданы в России в 1882 г., 
переведены на французский язык в 1883 г., на английский - в 
1884 г., на немецкий - в 1886 г.).^ Международный географический 
конгресс, проходивший в Венеции, присудил почетную награду за 
данное издание. Русское географическое общество по отделению эт­
нографии наградило Пясецкого за этот труд Большой золотой медалью 
(1881 г.). Министерство народного просвещения одобрило "Путешест­
вие по Китаю" для библиотек, всех учебных заведений, учительских 
семинарий. Русские востоковеды В.II.Васильев и А.М.Позднеев одоб­
рительно отозвались в своих рецензиях об опубликованном дневнике 
путешествия.^

С 17 мая 1877 г. по 7 июня 1878 г. во время русско-турецкой 
войны Пясецкий находился в действующей Дунайской армии. Будучи в 
Болгарии, он работал как врач, как художник, как журналист. Бла­
годаря стараниям и умению Пясецкого были спасены жизни многих и 
многих русских воинов, его художественные способности дали воз­
можность запечатлеть портреты русских солдат, театр сражений, 
размещение лазаретов, различные сцены из военной жизни. Заметки 
о жизни в Габрово - свидетельство его журналистского таланта.^

Возвратившись в Петербург, Пясецкий продолжает изучение по­
любившегося ему Китая, готовится к следующей экспедиции в эту 
страну, намереваясь возглавить экспедицию, на что получает сог­
ласие Совета Русского географического общества, но служба воен­
ным врачом во многом мешает осуществлению этого задуманного пла­
на: 3 июня 1880 г. его назначают старшим врачом в Пшимский лаза­
рет, расположенный на Тюменско-Агинском ссыльном тракте. В связи 
с тем, что Пясецкий не поехал на место назначения, а продолжал 
заниматься подготовкой к экспедиции, осуществлял перевод, или 
точнее, прикомандирование к Русскому географическому обществу

-  50 -



(27 марта 1882 г.), военный министр потребовал отставки Пясецко- 
го, и 1о марта I860 г. Пясецкий был вынужден подать заявление, а 
10 апреля он был уволен со службы. Так кончилась его карьера во­
енного врача, которая давала ему средства к существованию. В 
дальнейшем Пясецкий - коллежский советник (с 27 июня I860 г.) - 
работает в Главном военно-медицинском управлении, зарабатывает на 
жизнь как лечащий врач на дому. Но все душевные силы, интересы 
ученого, художника лежат в русле путешествий по странам Востока 
и Европы, изучения быта и искусств^ различных народов, создания 
акварельных панорам и отдельных листов, имеющих большую истори­
ческую, этнографическую, художественную ценность. Следует заме­
тить, что Пясецкий был первым в России художником, предложившим 
зрителям такую форму живописного произведения, как панорама, во 
многом, вероятно, заимствованную из традиционных китайских живо­
писных горизонтальных свитков. Отдельным, и очень важным эпизо­
дом в творческой биографии Пясецкого является создание портретов 
народовольцев, а также портрета А.Желябова и портрета С.Перовс­
кой. Они были выполнены Пясецким с натуры, во время заседаний 
26-29 марта 1881 г. Особого присутствия правительствующего Сена- 
ната, рассматривающего судебное дело "о злодеянии I марта" 1881 
г., совершенном группой "первомартовцев”. ^

Годы, потраченные на подготовку научной экспедиции по Китаю 
(1882-1887 гг.) ушли безвозвратно, ни Географическое общество, 
ни богатые купцы Нижнего Новгорода и Москвы не финансировали эк­
спедицию, а у Пясецкого денег на такое путешествие не было.

Отдельные акварельные листы и панорамы, хранящиеся в Л0 ИВ 
АН СССР и Государственном Эрмитаже и других собраниях, и архив­
ные материалы дают нам возможность составить представление о 
творческой деятельности Пясецкого в последующие десятилетия (к 
сожалению, не так подробно, как хотелось бы).

В июле 188b г. Пясецкий путешествует по Кавказу, в 1889 г. - 
посещает Францию, в 1890 г. - посещает Англию. Целый год - 1891- 
Пясецкий путешествует по Закаспийской области, сопровождая груп­
пу инженеров и строителей Закаспийской железной дороги. 1892 г.
- путешествует по Средней Азии. Как член Русского чрезвычайного 
посольства в январе 1895 г. уезжает в Тегеран. В 1897 г. вновь 
посещает Англию. В 1899-1900 гг. работает над заказом Управления 
по постройке Сибирской железной дороги по изготовлению панорамы 
Великого Сибирского пути. В мае месяце панорама длиной 942 метра 
была выполнена, выставлена в Париже на Всемирной выставке. За 
данную работу художник был награжден Большой золотой медалью
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выставки и орденом Почетного Легиона, и получил заказ от прави­
тельства Франции на изготовление панорамы Парижа и его окрестнос­
тей. В 1902 г. вновь посещает Францию. В этом же году в качестве 
почетного гостя по приглашению болгарского правительства присут­
ствует на торжествах, посвященных победе над турецкой армией и 
создает панорамы о Шипкинских торжествах и буднях русско-турец­
кой войны. В 1900 г. Пясецкий в свите военного министра А.Н.Ку- 
ропаткина путешествует по Дальнему Востоку, Маньчжурии, Японии, 
чему и посвящает панораму (длиной 284,5 м), созданную в 1904 г.

Документы в архивах свидетельствуют о том, что Пясецкий соз­
дал 17 панорам, сотни зарисовок и законченных композиций о жизни 
народов, с которыми он знакомился во время своих поездок. В 1904 
г. Пясецкий написал свою последнюю живописную панораму. Главной 
заботой всей его последующей жизни было решение проблемы, куда 
определить на хранение и экспонирование свои живописные произве­
дения. Панорамы хранились в Музее истории города, затем в Цент­
ральном географическом музее, в настоящее время большая часть 
наследия художника и ученого находится в Государственном Эрмита­
же, много - в Л0 ИВ АН СССР, а также есть отдельные листы в не­
которых музеях страны, архивах, частных коллекциях.

В декабре 1919 г. П.Я.Пясецкий, живший по Петровскому прос­
пекту в д. ^ I I г квартире 4, находился в тяжелом физическом и 
материальном состоянии, не имел пенсии, нуждался в уходе (об этом 
свидетельствуют несколько архивных документов). Год его смерти 
пока что установить не удалось.

1. В.М.Алексеев. Наука о Востоке. М., 1982; Н.Е.Скачков. Очерки 
истории русского китаеведения. М., 1977.
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словарь. Т.ХХУа.Изд. Ф.А.Брокгауз, И.А.Ефрон. СПб., 1889; 
Энциклопедический словарь. Изд. 7-е Русского библиографичес­
кого института "Гранат". Т. 34. М., 19о6.

3. В.П.Васильев. Отзыв действительного члена В.П.Васильева о тру­
де действительного члена П.Я.Пясецкого "Путешествие в Китай".
- Отчет ИРГ0 за 1880 г. СПб., 1880. Приложение к "Отчету"; 
А.М.Позднеев. "Путешествие по Китаю в 1874-1875 гг." ... из 
дневника члена экспедиции П.Я.Пясецкого... СПб., 1880. - 
Ш Ш ,  ч.ССХУ (215), 1881, июнь; П.П.Семенов-Тян-Шанский. Ис­
тория полувековой деятельности Русского Географического об­
щества, 1845-1895. 4.42, отд. 4.СПб., 1896.

4. Архивы: Всесоюзного географического общества АН СССР; ЦГВИА;
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ЦГ'АВМФ; ЦГИА г.Москвы; ЦГИА СССР. Художественные произведения 
в фондах Го, ЛО ИВ АН СССР, Иркутского краеведческого музея, 
Орловского краеведческого музея, Псковского краеведческого му­
зея, частных коллекциях. Изданных работ П.Я.Пясецкого, найден­
ных автором, - 06 наименований. Рукописи: ГБ им.В.И.Ленина,
ФБ ЦВМА им. С.М.Кирова.

5. ЦГША.
6. См. карту экспедиции в кн.: П.Я.Пясецкий. Путешествие по Китаю 

в 1874-1875 гг. ... Тт I, П. СПб., 1880; то же, М., 1882.
7. См. сноску 6.
8. См. сноску С.
9. П.Я.Пясецкий. Два месяца в Габрово. - Вестник Европы, 1878, 
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10. ЦГАВМФ, ф. Посьета.

Т.К.Посова

К БИБЛИОГРАФИИ ВЙШУ-ПУРАНЫ

Данная статья носит историографический характер и ставит 
своей задачей очертить круг изданий, переводов и исследований по 
Вишну-пуране (ВП), что, в свою очередь, может послужить базой 
для дальнейшего научного изучения этого памятника.

ВП считается одним из наиболее авторитетных памятников всей 
санскритской литературы и нормативным текстом для пуран. В ВП 
содержатся основные идеологические, философские, мифологические 
представления индуизма периода его становления. Трудно назвать 
работу по индологии, где в том или ином контексте не говорилось 
бы о ВП. Ввиду этого в нашей статье мы ограничимся основными из­
даниями ВП, переводами Ш ,  разделами о ВП из наиболее известных 
индологических работ, специальными исследованиями по Ш  в целом, 
а также статьями, освещающими отдельные аспекты ВП.

Вплоть до начала XX в. ВП была известна исключительно в ру­
кописях.^ Первое издание ВП выходит в Бомбее в 1906 г. с коммен­
тариями индийского комментатора Ратнагарбхи Бхаттачарьи, который 
опирался на более ранний комментарий Шридхары Яти.*' Именно это 
издание легло в основу ряда последующих изданий текста ВП. Еще 
одно издание текста ВП было осуществлено в Бомбее в 1927 г.^ 
Впоследствии ВП выдержала в Индии ряд изданий. Последнее издание 
текста ВП вышло в Дели в I9bu г.^
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Уже в середине XIX в., на полстолетия ранее своего первого 
печатного издания, Ш  стала привлекать внимание европейских уче­
ных. В 1840 г. выходит первый полный перевод Ш  на английский 
язык, сделанный известным английским индологом Г.Вильсоном.^ Пе­
ревод выполнен с нескольких близких друг к другу списков ВП, 
снабжен обширным предисловием, комментарием и индексами. Г.Виль­
сон использовал комментарии к спискам ВП, составленные уже упо­
минавшимися выше комментаторами Ратнагарбхой Бхаттачарьей и Шрид 
харой Яти, которые, в свою очередь, ссылаются на более ранних 
комментаторов. Этот перевод до сих пор является наиболее автори­
тетным и практически единственным научным переводом ВП на евро­
пейские языки. Он по праву может считаться и первым научным ис­
следованием ВП. Г.Вильсон рассматривает ВП на фоне всей пурани- 
ческой традиции, привлекает сравнительный материал из эпоса и 
упанишад, сосредоточивая свое внимание главным образом на мифо­
логической канве памятника и на генеалогии мифических патриархов 
В 1961 г. данный перевод был опубликован с предисловием извест­
ного индолога Р.С.Хазры.0

Почти полвека спустя после первого издания перевода Г.Виль­
сона в 1884 г. в Калькутте выходит книга индийского автора М.Н. 
Датта.7 Она представляет собой сокращенное (без предисловия,ком­
ментария, примечаний и пр.) издание перевода Г.Вильсона и не 
преследует научных целей.

В числе англоязычных переводов ВП можно упомянуть и лишь ус­
ловно относящееся к ним изложение содержания ВП, опубликованное 
в 1926 г. автором Дж.М.Макфие.^

Первым, кто ознакомил немецких читателей с ВП, был А.Ф.Шак.
В 1877 г. он в стихотворной форме перевел на немецкий язык нес­
колько наиболее поэтичных легенд из ВП.^ В 1889 г. К.Ф.Гельднер 
переводит легенду о царе Пуруравасе и небесной нимфе Урваши. В 
начале XX в., в 1903 г. А.Блау публикует перевод легенды об от­
шельнике Бхарате (третья сканда ВП) с санскритским текстом и ком 
ментариями. В 1905 г. А.Пауль переводит пятую сканду ВП, содер
жащую свод мифов о Кришне. 12

Известны также переводы ВП на новоиндийские языки (бенгаль­
ский, хинди), а также на дравидийские языки.^

К ранним исследованиям ВП относятся в первую очередь соот­
ветствующие разделы из ставших классическими трудов Г.Вильсона?^ 
Известный исследователь индийской литературы М.Винтернитц, опи­
сывая ВП в контексте всей индийской литературы и пуранических 
памятников в частности, дает опенку роли и места ВП как одного
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из важнейших источников по изучению традиционной культуры древ­
ней Индии.*8 Видный индолог А.Хольцман в своей работе по древне­
индийскому эпосу рассматривает ряд мифов, встречающихся как в 
Махабхарате, так и в ВП. Из недавних работ обзорного характера 
укажем на раздел о ВП из книги Л.Рочера.*7

В советской индологической литературе анализ ВП как памятни­
ка индуизма содержится в работе Г.М.Бонгард-Левина "Древнеиндий­
ская цивилизация. Философия, наука, религия”.*8 Наиболее яркие 
мифы из ВП в литературной обработке изложены в книге Э.Н.Темкина 
и В.Г.Эрмана "Мифы древней Индии".

Из работ монографического характера, посвященных исследованив 
ВП в целом, назовем книгу Х.Даяла "Вишну-пурана", и где основное 
внимание уделяется анализу социально-культурологического пласта 
ВП, и небольшого объема работу Т.М.П.Махадевана "Адвайта в Виш- 
ну-пуране",^* рассматривающую философскую проблематику памятни­
ка.

Статьи о различных аспектах ВП весьма многочисленны. Среди 
них обращает на себя внимание группа статей, где рассматриваются 
вопросы, связанные с эпохой становления и датировкой ВП. Они 
принадлежат перу таких авторов как В.Р.Рамачандра Дикшитар,^ 
Р.С.Хазра,23 С.Н.Рой.24

Ряд статей содержит исследования по мифологии ВП. Анализ ле­
генды об отшельнике Бхарате приводится в работе Э.Лойманна.^8 
Особенности взаимосвязи между Лалитавистарой и ВП рассматривают­
ся в статье Дж.Кеннер . ^  Ханс X. Пеннер исследует проблемы кос­
могонии и мифа в ВП. 1 Японский автор Шринрьу Окуда дает в своей 
статье анализ функции бога Индры в ВП.^8 Исследование ритуала 
жертвоприношения великим отцам^(первая сканда ВП) содержится в 
статье Мадхусудана М. Патхака.^

Еще одна группа статей освещает философский материал ВП. Сис­
тематизация основных философских понятий ВП приводится в работе 
Мадхвачарьи Адьи.88 В.Рагхаван останавливается на вопросах свя­
зей ВП и адвайтой.8* Арвинд Шарма посвящает специальную статью 
понятию "раджас" (как оно интерпретируется Г.Вильсоном) в космо­
гонии ВП.8** Критический анализ понятия "мукхьяатман” содержится 
в статье Джотирмайе Бхаттачарьи.80

Из прочих статей назовем статью А.Банерджи Шастри о старин­
ной рукописи ВП,8^ статью Дж.А.Б.Ван Бьюитенена о значении сло­
ва "бхавана" в ВП88 и статью В.Варадачари о сравнениях в ВП.8° 

Итак, период изучения В11 насчитывает более полутора веков. 
Основные направления ее изучения, - общекультурологическое, со­
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циологическое, философское, мифологическое и др., совпадают с 
магистральными направлениями изучения всего свода пуранических 
памятников. Вместе с тем до сих пор не имеется работы, всесто­
ронне исследующей этот ведающийся памятник.
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О.П. Щеглова

КОММЕРЧЕСКИЙ КАТАЛОГ БОМБЕЙСКОГО КНИГОИЗДАТЕЛЯ КАК ИСТОЧНИК 
ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ КНИДООЙ КУЛЬТУРЫ МУСУЛЬМАНСКОГО ОБЩЕСТВА ИРАНА 

И ИНДИИ (ПОСЛЕДНЯЯ ТРЕТЬ XIX - ПЕРВОЕ ДЕСЯТИЛЕТИЕ XX в.)

Бомбей в последней трети XIX - первом десятилетии XX в. был 
одним из важных центров книгопечатания и книготорговли. К числу 
бомбейских книгоиздателей принадлежал Мирза Мухаммад б. Рафи ад- 
Дин Ширази, коммерческий каталог которого является предметом на­
шего рассмотрения. Мирза Мухаммад родился в Ширазе в 1269/1852- 
53 г., в 16 лет приехал в Бомбей, в 1294/1877 г. предпринял свое 
первое самостоятельное издание и был занят в книжном деле более 
40 лет. От иранского шаха он получил титул Малик ал-Куттаб, от 
английского короля - Хан-и сахиб-хан. В I9II г. (время выпуска 
каталога) Мирза Мухаммад являлся крупным книготорговцем, связан­
ным деловыми отношениями с книгоиздателями Индии, Ирана, Египта 
и Ближнего Востока.

По свидетельству самого Малик ал-Куттаба с самого начала 
коммерческой деятельности он старался получить новые издания,вы­
ходившие в мусульманских странах, и для пользы "ищущих просвеще­
ния в ближних и дальних странах" ежегодно выпускал каталог под 
названием "Кашф ал-худжуб фи асма* ал-кутуб” ("Снятие завесы с 
названий книг”). Сохранился лишь 44-й его выпуск.

Источниковедческая значимость каталога безусловна и далеко 
выходит за рамки деятельности самого Малик ал-Куттаба, посколь­
ку здесь сосредоточена значительная часть арабоязычного и персо- 
язычного книжного репертуара конца XIX-начала XX вв., целенаправ­
ленно собранного издателем. Каталог•содержит перечень названий 
книг с указанием цен. Выходных данных нет, имена авторов упоми­
наются лишь для части книг. Не датирован и сам выпуск, представ-
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лящий собой литографски изданную брошюру.
В 27 тематических рубриках сосредоточены 1.322 издания 

(около 1.300 названий сочинений) на трех языках:‘арабском, пер­
сидском и 29 книг на урду, В подавляющем большинстве представ­
лены книги, напечатанные литографским способом в Индии и Иране. 
Имеются и наборные издания: на персидском языке некоторое коли­
чество калькуттских публикаций, на арабском - происходящие из 
Египта.

Значительный процент сочинений, включенных в каталог, был 
напечатан один раз. Это обстоятельство позволяет определить, ис­
пользуя каталоги печатных и литографированных книг, хронологи­
ческие рамки книжного материала, собранного Малик ал-Куттабом: 
последние десятилетия XIX в. и первое десятилетие XX в. Послед­
ние по времени издания относятся к 1910 г. Определяется и год 
выпуска самого каталога: конец 1910 либо I9II г.

Для настоящего краткого обзора всю продукцию, содержащуюся 
в каталоге, мы условно поделим на 4 тематических разряда: тру­
ды теологического содержания, художественная литература, исто­
рия и науки. За пределами этого деления останутся книги по так 
называемым оккультным наукам.

Сочинения теологического содержания составляют почти поло­
вину всех изданий: 563 из 1.322. Они помещены в рубриках: Коран, 
тафсиры, шиитская догматика и фикх, хадисы шиитского мазхаба; 
суфизм и мистика, теософия, суннитская теология, сборники молитв, 
агиография, другие мазхабы и история религиозных учений.

Самые объемные из названных рубрик - суфизм и мистика (102 
книги) и суннитская литература (109 книг). Три раздела, включаю­
щих шиитскую тематику, - догматика, фикх, хадисы - содержат 
вместе 112 изданий (106 названий).

Характерно тематическое разделение книг по языкам: в какой- 
то степени оно свидетельствует о преимущественном интересе к той 
или иной проблематике в арабоязычной или персоязычной среде.Так, 
половину всех книг по суфизму в каталоге Малик ал-Куттаба сос­
тавляют книги на персидском языке: 54 из 102, на арабском - 27 
книг, 13 - на урду и В двуязычных изданий. Суннитская литература 
в подавляющем своем большинстве на арабском языке: 93 из 109 из­
даний, на персидском II и 5 на урду. Также на арабском почти все 
молитвенники: 39 из 43. На арабском же почти все сочинения по 
теософии: 45 из 50. Что касается шиитской литературы, то и она, 
оказывается, также представлена в значительной свой части на 
арабском: сочинения по догматике все на арабском (их 15), по
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фикху - 20 на арабском и 16 на персидском. Из 77 изданий, посвящен­
ных хадисам шиитского толка, - на персидском 30, на арабском 45 и 
на урду - 2. Полемическая направленность подавляющего большинства 
шиитских работ по-видимому вынуждала их авторов пользоваться по 
преимуществу арабским языком.

Изучение списка книг, включенных в названные рубрики, пока­
зывает, что в подавляющем своем большинстве его составляют издания 
средневековых трудов. По-прежнему пользуются авторитетом и размно­
жаются наборно или литографски сочинения Фахр-и Рази, Ибн Сины, 
Насир ад-Дина Туей, Фарйаби, Газали и др. Основную массу выпущен­
ных книг по суфизму и мистицизму также составляют труды средневе­
ковых авторов: Ибн ал-Араби, Аттара, Санаи, Газали, Руми.

Но наряду с ними читателю предлагаются произведения авторов 
XIX в., среди них иранские и индийские мистики,теологи, философы. 
Более всего современных работ сосредоточено в разделе: "другие 
мазхабы и история религиозных учений": 37 названий, из них на пер­
сидском 14, на арабском 12, I на урду. Здесь представлены главным 
образом полемические работы, написанные в опровержение христиан­
ства, бабизма и бехаизма, а также трактаты, направленные против 
инакомыслия в исламе. В частности, упоминается брошюра, выпущен­
ная в опровержение новейшего течения в индийском исламе найчари.

Иначе говоря, религиозные проблемы по-прежнему занимают ос­
новное место в духовной жизни мусульманского общества Ирана и 
мусульманской общины Индии. Осмысление новых явлений также проис­
ходило в рамках господствующей идеологии, т.е.,ислама, либо сун­
нитского, либо шиитского.

Литературные произведения в каталоге Малик ал-Куттаба по чис­
лу изданий находятся на втором месте - о19: на арабском языке По, 
на персидском 194, 7 на урду, язык 5 книг не определен. Они вхо­
дят в разделы: диваны и стихи, прозаические и поэтические произ­
ведения, посвященные шиитским имамам, народные романы и рассказы, 
переводные романы. Основная часть произведений сосредоточена в 
первом разделе: т.е. диваны и стихи. В списке 203 издания: 98 на" 
арабском, 96 на персидском, на урду - 4, для 5 книг язык не ука­
зан. Читателям предлагается арабская поэзия, персоязычная - иран­
ская по происхождению и стихи поэтов, живших в Индии. Хронологи­
ческие рамки: от раннего средневековья до современных издателю 
поэтов, но все же подавляющая часть предлагаемых читателю диванов, 
поэм, стихотворных сборников принадлежала средневековым авторам.
Эти книги литографировались многократно и неизменно находили свое­
го читателя. В этот раздел в небольшом количестве включены и про­
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заические авторские сочинения: художественная и орнаментированная 
проза,тазкире, шархи, эпистолярная проза. Наряду со старыми произ­
ведениями мы находим и некоторые новые, в частности, знаменитое 
"Путешествие Ибрагим-бека" и романы Зейдана (на арабском и их пе­
реводы на персидский).

Литература, посвященная шиитским имамам, по большей части 
представлена авторами нового времени, причем, эти книги литогра­
фированы главным образом в Иране. В разделе 57 изданий: 14 на 
арабском языке, 40 - на персидском, о - на урду.

Подборка других прозаических произведений: дастанов, хикайа- 
тов и т.п., являвших собой популярное чтение средних и низших 
слоев общества, насчитывает 16 книг, причем, на арабском лишь 
"Тысяча и одна ночь", остальные книги на персидском.

В каталоге Малик ал-Куттаба выделен раздел, включающий в се­
бя только переводные романы, этот момент весьма знаменателен для 
своего времени. Составитель каталога назвал его: "романы, т.е. 
новеллы исторические, политические и. литературные, напечатанные 
в Иране". Здесь собрано 4j перевода на персидский. В список вхо­
дят шедевры мировой литературы, такие, как "Лекарь поневоле" 
Мольера, "Путешествие Гуливера" Свифта, "Декамерон" Бокаччио и 
др. Но первыми в перечне названы романы Дюма "Три мушкетера" и 
"Граф Монте-Кристо". Заметим, что на эти книги назначена высокая 
продажная цена.

Одним из самых больших разделов каталога является раздел с 
названием "тарих" (история). Здесь 145 изданий: на арабском 44 
книги, 92 на персидском и 9 на урду. В раздел включены не только 
книги по истории и близким истории дисциплинам, но также жития 
святых, биографии и тазкире, мемуары и сборники анекдотов, описа­
ние путешествий, романы и поэмы, написанные на исторические темы.
В частности, именно сюда помещены "Шах-наме" Фирдауси, "Гаршасб- 
наме" Асади Туей, персидский перевод " Махабхараты". Собраны ос­
новные авторитетные труды по истории Ирана и шире - мусульманско­
го мира. Наряду со средневековыми трудами представлены и некото - 
рые новые работы, в их числе, перевод книги 3.Брауна, посвященной 
иранской революции и изданной наборно в Бушире. Довольно много
изданий, связанных с историей Индии: 26 из общего числа 92 персо­
язычных сочинений, в основном они относятся к периоду могольского 
правления. Книг по истории европейских стран в каталоге Малик ал- 
Куттаба незначительное число: перевод труда Вольтера, посвященно­
го Петру I и Карлу XII, сочинения самого Малик ал-Куттаба по исто­
рии древней Греции и Англии и некоторые другие. Заметим, что в
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каталоге отсутствуют дневники поездок Насир ад-Дин-шаха Каджара 
в Европу, хотя Малик ал-Куттаб был издателем некоторых из них: 
по-видимому тираж был распродан.

К определению "науки” можно отнести следующие рубрики ката­
лога Малик ал-Куттаба: энциклопедии, философия и естественные нау­
ки, точные науки и география, медицина, грамматика, словари, труды 
по поэтике и риторике, этике. Хотя каждый из разделов невелик: са­
мый большой - "медицина" - содержит 54 книги, но в целом эта груп­
па книг составляет I19 названий. Характерно распределение книг по 
языкам: на арабском языке все грамматики, подавляющее число эн­
циклопедий (6 из В), трудов по философии и естественным наукам 
(19 из 20), арузу (27 из 28). Примерно поровну распределяются 
книги по медицине (27 на арабском и 25 на персидском) и словари, 
преобладают работы на персидском языке в разделе "этика".

Так же, как и в других разрядах, разряд "наука" по большей 
части составляют труды средневековых авторов. В раздел "философия 
и естественные науки" попала лишь одна современная работа: именно, 
учебное пособие по географии Зука ал-Мулка старшего. Остальные 
книги - переиздания трудов Фарйаби, Ибн Рушда, Насир ад-Дина Туей 
и др. В разделе "словари* почти половину составляют классические 
толковые арабские и персидские, арабо-персидские словари. Но изме­
нение исторических условий нашло свое отражение в появлении сло­
варей англо-персидских, персидско-английских персидско-англо-урду. 
Веяние времени вызвало к жизни издание пособия, объясняющего зна­
чение новых слов в новейшей литературе и, в частности, в дневни­
ках путешествий Насир ад-Дин-шаха Каджара.

Мы оставили в стороне литературу, по справедливости мало 
представленную в научных библиографиях, но бившую неотъемлемой 
частью книжной культуры мусульманского общества .Речь идет об из­
даниях разного рода гаданий, сонников, собраний талисманов и т.п. 
Малик ал-Куттаб предлагает 56 книг подобного рода, кроме того 31 
•сочинение составило рубрику трудов по алхимии, в частности, о 
технике изготовления философского камня.

Анализ книжного репертуара конца XIX - первого десятилетия 
XX вв., собранного в каталоге Малик ал-Куттаба, со всей непрелож­
ностью убеждает в том, что в системе знаний мусульманской общины 
в Индии и читателей в Иране в названный период по-прежнему значи­
тельное место занимают старые средневековые труды по теологии, 
философии, истории и другим отраслям наук; эстетические потреб­
ности удовлетворяла классическая поэзия и проза. Вместе с тем 
можно заметить пробудившийся интерес к европейской жизни и выэ-
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ванный этим явлением спрос на переводные художественные произве­
дения, некоторые научные труды и описания европейской жизни, при­
надлежавшие мусульманам.

Н.С.Яхонтова

О ВРЕМШИ НАПИСАНИЯ ОДНОЙ РАННЕЙ РАБОТЫ В.В.БАРТОЛЬДА

Академик В.В.Бартольд в своих трудах неоднократно ссылается 
на Юань-чао би-ши (или "Сокровенное сказание”) - один из наиболее 
известных памятников монгольской литературы. Ото сочинение, дати­
руемое 1240 годом, представляет собой жизнеописание Чингис-хана. 
Начинается повествование с его родословной и описания событий, 
приведших его к власти, затем следует история создания империи 
Чингис-хана и его завоевательных походов; в конце рассказывается 
о царствовании Угэдэя - преемника Чингис-хана. Предполагают, что 
это сочинение было первоначально написано на старописьменном мон­
гольском языке. Однако до нас оно дошло только в транскрипции ки­
тайскими иероглифами с подстрочным и литературным переводами на 
китайский. В 1866 году архимандрит Палладий (П.И.Кафаров) перевел 
на русский язык китайский перевод Юань-чао би-ши^ и тем самым 
ввел этот памятник в научный оборот.

Эта публикация сразу же привлекла к себе внимание историков. 
И.Н.Березин при составлении примечаний к своему переводу второй 
части первого тома и второго тома "Сборника летописей" Рашид ад- 
Дина (вышедшему в 1868 и 1888 годах соответственно), широко поль­
зовался материалами из Юань-чао би-ши, в частности, для уточнения 
произношения монгольских имен и названий. В предисловии ко второй 
части первого тома, приветствуя появление перевода архимандрита 
Палладия и подчеркивая важность нового источника по истории мон­
голов, он принимает для него сокращенное название "монголо-китай­
ская летопись".^

Академик В.В.Бартольд в статье "Образование империи Чингиз- 
хана", опубликованной в 1897 году, упоминая среди источников по 
этой теме Юань-чао би-ши, писал по этому поводу: "Покойный проф. 
Березин не совсем удачно назвал этот крайне любопытный памятник 
"монголо-китайской летописью". На самом деле он скорее всего мо­
жет быть отнесен к героическому богатырскому эпосу".^ И далее, 
при упоминании Юань-чао би-ши, В.В.Бартольд называет его "бога­
тырское сказание".4 Эту же мысль он развивает во "Введении" к



гг

юему труду "Туркестан в эпоху монгольского нашествия" (1900): 
"Покойный проф. Березин не совсем удачно назвал это сказание "мои 
голо-китайской летописью"; оно отличается от всякой летописи уже 
тем, что повествование не ведется по годам; хронология событий 
крайне неопределенна и запутана. На наш взгляд, этот любопытный 
памятник должен быть отнесен к произведениям богатырского эпоса. 
Выдающиеся богатыри прославляются автором гораздо больше, чем 
Чингиз-хан и его род".^ В этой же работе, неоднократно ссылаясь 
на Юань-чао би-ши, он называет его "богатырское сказание",0 "мон­
гольское сказание",'* "сказание ХШ века".^ В своих последующих 
трудах академик В.В.Бартольд, упоминая в той или иной связи Юань- 
чао би-ши, называет его то "монгольским богатырским эпосом",^ то 
"монгольским эпическим сказанием",^ то "монгольским преданием"}1 
Но, что для нас особенно важно, нигде не употребляет выражения 
"монголо-китайская летопись".

В первом томе "Сочинений" академика В.В.Бартольда после тру­
да "Туркестан в эпоху монгольского нашествия", состоящего из че­
тырех глав, опубликована ранее не издававшаяся пятая глава, рас­
сказывающая о владычестве монголов в Средней Азии после смерти 
Чингис-хана (1227 год) и до создания Чагатаидского государства.
В предисловии проф. И.П.Петрушевский, подготовивший первый том к 
изданию, пишет, что относительно времени написания пятой главы мы 
не располагаем какими-либо точными данными. Сам проф. И.П.Петру- 
шевский считает, что эта глава могла быть написана ранее работы 
"Туркестан...", в 1895-96 гг., поскольку в ней нет ссылок на 
"Тексты" - первую часть труда, содержащую отрывки из персидских 
и арабских источников.*^ Однако проф. И.И.Умняков (ученик В.В. 
Бартольда, близко знавший его) объясняет отсутствие ссылок на 
"Тексты" тем, что В.В.Бартольд "в процессе работы над книгой из­
менил первоначальный план и решил закончить ее датой смерти Чин- 
гиз-хана (1227 г.), а следовательно, решил не включать главу У в 
намеченный к изданию труд".*^ Принимая точку зрения проф. И.И.Ум- 
някова, проф. И.П.Петрушевский пишет далее, что видимо поэтому 
глава сохранилась в незаконченном виде: нерасшифрованные сиглы, 
глухие ссылки, лакуны в тексте. Вероятно, для завершения работы 
автору не хватало информации, и он отложил публикацию У главы в 
ожидании введения в научный оборот новых источников.*^ Таким об­
разом, упомянутая глава была опубликована в I томе "Сочинений" 
академика В.В.Бартольда как пятая глава труда "Туркестан в эпоху 
монгольского нашествия". Ей было дано условное название "Турке­
стан под владычеством монголов (1227-1269 гг.)"; в рукописи она
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не озаглавлена. Однако вопрос о времени ее написания оставался 
нерешенным.

В рассматриваемой главе, так же как и в других работах авто­
ра, имеются многочисленные ссылки на Юань-чао би-ши. Однако толь­
ко в ней это сочинение называется "монголо-китайской летописью"^ 
Между тем, именно против такого именования Юань-чао би-ши высту­
пил сам В.В.Бартольд в работах, написанных в 1897 и 1900 годах, и 
ни в одной другой его работе этот источник так не назван.

Все вышесказанное позволяет сделать вывод, что У глава "Тур­
кестан под владычеством монголов (1227-1269 гг.)" труда "Туркес­
тан в эпоху монгольского нашествия" была написана до 1897 года как 
самостоятельная работа. Проф. И.П.Петрушевский, датировавший ее 
1895-96 гг., был прав.
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ИСТОРИЯ И ИДЕОЛОГИЯ

Т.И.Виноградова

СЦЕНИЧЕСКАЯ БУТАФОРИЯ И ПРВДАШШ РЕАЛЬНОГО ИНТЕРЬЕРА 
НА КИТАЙСКОЙ ТЕАТРАЛЬНОЙ НАРОДНОЙ КАРТИНЕ

Для определения жанра китайской театральной народной карти­
ны существуют достаточно четкие критерии: картины должны являть­
ся иллюстрациями к какой-либо пьесе традиционного китайского те­
атра, обычно из репертуара Пекинской музыкальной драмы, а персо­
нажи пьес должны изображаться в театральных костюмах и гриме, со 
специфически театральными жестами. Фоном для картин может служить 
либо полностью воспроизведенная театральная сцена, либо отдельные 
предметы бутафории. Однако среди театральных няньхуа можно выде­
лить такие, на которых сценическая условность органически сочета­
ется с реальной обстановкой, то есть осуществляется перенос дей­
ствия со сцены в иную среду: фоном является либо интерьер жилого 
дома, либо архитектурное сооружение или пейзаж. Такой перенос 
должен обладать некими общими закономерностями; интересно просле­
дить, как он осуществляется и какие цели преследует. Целесообраз­
но исследовать воссоздание на театральной народной картине кавдо- 
го типа реальности, но представляется возможным проанализировать 
в совокупности передачу сцены, театральной бутафории и реального 
интерьера и мебели из-за общности их функционального назначения.

Наиболее традиционным и широко распространенным типом китай­
ской театральной народной картины является тот, который изобража­
ет персонажей пьес и немногочисленную бутафорию на чистом незакра­
шенном листе бумаги, без фона. Картина выглядит следующим образом: 
герои в соответствующих костюмах и гриме фиксируются в определен­
ных позах, присущих китайскому сценическому движению; из чего яс­
но, что на картине происходит вполне конкретное действие. Бутафо­
рия представлена столом или стулом. Как правило, на листе имеется 
надпись, содержащая название пьесы или название данного эпизода 
иллюстрируемой драмы; часто рядом с персонажем можно прочесть его 
имя. На картинах другого типа появляется уже изображение самой 
сцены.

В старом Китае существовало два типа театральных помещений. 
Первый - временная сцена, сооружаемая непосредственно перед пред­
ставлением в здании общины, при храме, она украшалась фонарями и
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парными надписями. Постоянных театральных помещений было немного, 
они возводились в крупных городах при храмах, во дворах богатых 
частных домов, в увеселительных кварталах. По архитектуре здание 
постоянного театра не отличалось от любого другого здания, инте­
рьер же театра был весьма своеобразен. Характерное изображение 
богатого театрального зала можно увидеть на картине "Театральный 
зал "Терем лунного света" из собрания Гос.Эрмитажа (ГЭ, ЛТ-560Ь), 
Картина не является по жанру театральной, так как на ней изобра­
жена не сцена из какой-нибудь пьесы, а жанровая бытовая сцена. 
Художники любили изображать именно такие сцены богатых постоянных 
театров, с украшенными резьбой столбами и балками, решетками, от­
деляющими сцену от зрительного зала, с фонарями разнообразных 
форм. Иногда воспроизводился цоколь сцены - деревянный или сло­
женный из крупных камней. Изображение сцены могло не занимать весь 
лист, в таких случаях художники рисовали по бокам от сцены какой- 
нибудь пейзаж, обычно очень простой - несколько деревьев или кус­
тов. Интересны картины, в которых действие выносится за пределы 
тщательно воспроизведенной сцены: по бокам или перед сценой поме­
щаются второстепенные персонажи, как правило, актеры в костюмах 
комиков-чоу (;3L ). Такие персонажи могут отсутствовать в тексте 
данной пьесы или участвовать лишь в репризах, несмотря на это их 
часто изображали на театральных картинах в различных акробатичес­
ких позах, подчеркивающих впечатление динамизма и экспрессии, вы­
зываемое китайским сценическим движением. Характерно, что худож­
ники воспроизводили только переднюю, непосредственно обращенную 
ко зрителю часть сцены. Задняя и боковые стены коробки сцены не 
изображались, на их месте оставался незакрашенный лист, лишь из­
редка на заднем плане располагали ширму или невысокие перила,слу­
жащие также подставкой для светильников, опахал, оружия.

Для обоих типов картин характерен единый набор предметов бу­
тафории, и одинаковое расположение бутафории на картине: в одном 
случае относительно краев листа, в другом - относительно столбов 
сцены. Поэтому рассуждения о театральном убранстве, к которым мы 
переходим, в равной мере применимы к обоим типам няньхуа.

Бутафория китайского театра проста по составу, но ее воспри­
ятие требует специальной подготовки. Специфической бутафории не 
было. Ее функцию выполняли столы, стулья и табуреты, выступающие 
не только в своем прямом назначении, но и как условные приспособ­
ления, помогающие воображению зрителей представить нужную по ходу 
действия ситуацию. Обе функции мебели нашли отражение в театраль­
ной няньхуа.

Основной предмет убранства сцены располагался в центре листа,
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вокруг него разворачивалось действие. Как правило, таким предметом 
был стол, покрытый богатой вышитой скатертью с драпировкой у части 
стола, обращенной к зрителю (драпировка привязывалась к ножкам). 
Такой стол мог выполнять функции трона, кровати, горы. Иногда сто­
лы размещались в форме буквы "ГГ, за центральным столом, покрытым 
самой богатой скатертью, сидели главные персонажи. На столах обыч­
но нет утвари, небольшое количество посуды встречается лишь в сце­
нах пиров. Китайский исследователь народной картины Ван Шу-цунь 
объясняет различные комбинации стола и стульев следующим образом: 
стул, стоящий позади стола, означает присутственное место, а пе­
ред столом - кабинет ученого; стоящие друг перед другом стулья, 
покрытые скатертью, изображают кровать; столсо стоящими сверху 
стульями может играть роль крепостной стены.^ Характерно, что кре­
пость на настоящей сцене изображалась с помощью ширмы с нарисован­
ным на ней участком крепостной стены, специальные "рабочие сцены" 
выносили эту ширму на сцену в нужный момент. На картинах букваль­
ное воспроизведение такой ширмы встречается редко, рисуют либо 
стол и стулья, либо настоящую крепость. Иногда основным предаетом 
убранства сцены является только кресло или стул простой прямоуголь­
ной формы. Перед столом или креслом часто лежит яркий красочный 
ковер, в этом случае именно на нем разворачивается главное дейст­
вие. Интересно, что стол и стулья, выступающие в своем прямом на­
значении, стоят обычно в центре листа, когда же они выполняют ка­
кие-либо иные функции, их расположение может быть самым разнооб­
разным .

Если на картинах двух вышеописанных типов нельзя встретить 
ничего, чтобы не существовало на настоящей театральной сцене, то 
в картинах, о которых пойдет речь ниже, становится возможным при­
внесение на театральную картину не свойственных театру элементов. 
Между картинами с точным воспроизведением сцены и картинами с 
изображением театрального действия в сочетании с реальной обста­
новкой лежит группа произведений, являющаяся своеобразным перехо­
дом от одного типа картин к другому. Художники таких картин допу­
скали некоторые отступления от точного воспроизведения бутафории, 
например, изображали настоящую кровать с пологом, помещали на кар­
тине большее количество мебели, чем то, которое реально встречает­
ся на сцене: разнообразные стулья и кресла, напольные светильники, 
опахала и штандарты в специальных подставках. Однако все они не 
меняли общей для всех картин с изображением сцены композиции в  
расположении мебели на листе.

Следующим шагом по пути отступления от точного воспроизведе­
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